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Krónika. 

Az Oczeán. 
• — okt. 21. 

Wel lman . . . A nevet már ismerjük. Évek előtt 

ugyanilyen izgalomba hozta a világot. Wel lman az 

északi sarkra akart repülni. H i ába számitották k i a 

íéghajózás matematikusai,- hogy vállalkozása vakmerő-

ség, őrültség, charlatanizmus: Wel lman fölépítette 

ormótlan készülékét, beleült a gondolába, go-t vezényelt 

s pár óra mú lva megint a földön volt. Kudarczának 

. csak egy nyomós eredményt köszönhetünk, azt, hogy be-

lá t tuk : a blamage épp oly gyorsan átsiklik a mu l t Sötét-

ségébe, mint a siker. Az emberek boszankodtak, nevet-

tek, sajnálkoztak, de napirendre tértek a pórul járt 

kísérletező fölött. 

Idén tavaszszal - Wel lman neve ismét fölbukkant. 

Egy újság — a Dai ly Telegraph — léghajót épített neki, 

szerződést kö tö t t . .vele . a távirat ókra, jelentésekre, 

útleírásokra, berendezkedett néhány száz különkiadásra 

s azzal útnak- bocsátotta a sandwich-embert. Mert 

Wel lman nem" volt egyéb, min t plakáthordozó, reklám-

czédula-osztogató, eleven apróhirdetése egy rikitóan 

dolgozó újságnak. Az amerikai humbug két ügyes 

tényezője igy került össze, megszorozta magát egy-

mással és elkápráztatta • a világot: a várható szám-

jegygyel. Mert, hogy a léghajó hat napig nem lebeghet 

az Oczeán fölött, minden gimnázista tudja. Ez t Well-

man is tudta , az amerikai hirlap is, a nagyközönség is. 

Mi tehát az, amiért mégis mindenki fölült a char-

latánnak ? Kifogytak volna a világ nagy problémái, 

megszűntek volna a lét érdekes és mégis kellően meg-

alapozott meglepetései, az emberi kultura vakmerő, a 

figyelmet lekötő szökellései ? Avagy kisiklott volna 

ta lpunk alól az okszerűségben, a' czéltudatos természet-

tudományban való bizalom ? A-lehetetlen jobban érde-

kelne a lehetőnél, a minusz a:.'plusznál ? ' . ' : ' . ' 

Mind e kérdésekre'nemmel válaszolhatunk. Well-

mannál , a Dai ly Telegrajjhhál, a reklámnál jobban 

érdekelt bennünket a 'kísérletben öntudat lanul rejlő 

nagy eszme. A gondolat : leigázni, kicsinynyé tenni az 

Oczeánt, az iparkodás : összekötni Amerikát Európával , 

megszüntetni a köztük ma fennálló távolsági akadályt . 

Ez az, ami emberivé, közvetlenné tette Wel lman 

kísérletét, ami létjogot adott neki, ami letörölte róla a 

hatásvadászat olcsó mázát. . Ugyanez a mot ívum iga-

zolja Kohlhass Mihályt , Don Quixote-ot, az üdv 'had-

seregét : valamennyien nagy czélt szolgálnak a maguk 

apróságával, dőreségével, bornirtságával. És, mégis, 

ugyanígy nem vegyül össze a Kohlhassokkal az eszme; 

ugyanígy nem képesek a Don Quixote-ok a maguk 

személyével erőt, jelentőséget adni a gondolatnak, 

ugyanígy lesznek törekvéseikben nevetségesek ; mig az 

igazság, a vitézség és a h i t örökkön és méltóságosan 

fognak fenmaradni. A m a r adandó anyag és a mértföldes 

csizmákon járó szellem csak egy lépést haladnak együtt; 

azután az eszme distance :álj a társát;. De ez az egy 

lépés, amelyet a startvonaltól' egymás mellett meg-

tesznek, elég arra, hogy a figyelmet "a törpe ember iránt 

is felköltse. A , n a p fölkelése és a kakas kukorékolása 

egy pillanatig, széjjelválaszthatatlanok. • : 

Az Oczeán . . . A leghatalmasabb akadály, amelyet 

a sors a két világrész közé ékelt. A kábel, a drótnélkül i 

telegráf, a hajóóriások m ind csak'kikezdették hata lmát ; 

megdönteni nem voltak képesek, ö t nap a legnagyobb 

sebesség, amely személyileg össze t ud kapcsolni Ameriká-

.- val. Nagy v ívmány lesz az a hajó, amely három nap 

alatt teszi meg az utat . Pedig ugyanennyi idő alatt 

átszáguldhatsz Európán , láthatod az Alhambrát , a Hotel 

Ritzet , a Prátert, a Priedrichstrassét, a moszkvai 

Kremlt . Mindenütt halandó-társaidra ta lá lsz/mindenüt t 

a kultura, az emberi tudás jelzőoszlopai kisérnek, érzed, 

hogy ur vagy a földgolyón, hogy a magunk czéljaira 

dolgoztuk át és domesztikáltuk a hegyet; völgyet, az 

erdőt, a mezőt. Ezzel szemben az Oczeán 'még ma is 

csújja -rejtelem, csupa lassúság, csupa' szilaj törekvés 

szárnyaidra béklyókat -rakni. 

Mért fekszik egyáltalán köztünk és Amerika között 

ez a nagy és üres gát ?- Gazdaság, tudomány, politika, 

ipar, művészet m ind k ívánná, hogy Amerika közelébb 

legyen hozzánk, hogy a két világ kul turá ja folytonosan 

kicserélődhessen, közvetleniil versenghessen, egymás élő 

példáin okulhasson. Ez a kérdés minden müveit embert 

foglalkoztat és emészt. Szorosabb kapcsolatot kívá-

nunk ; az emberiség gyűrűjének nagyobb intenzivitását ; 

a társadalmi falak leomlása mellett a természeti választó-

vonalak megszűnését. De az Oczeán felemeli hatalmas 

kezét és tagadólag, int. Talán csak vulkánikus erők 

szeszélyes játéka a sok viz ; ta lán a sors óvatos gondos-

kodása, amely még nem tart ja elég érettnek rá az 

embert, hogy társadalma egységes, egymásba ömlő, 

egymás vállain nyugvó legyen. Mert ki tud ja : az ó- és 

•az újvi lág nagy találkozása megértés lesz-e, avagy 

háboru-üzenés ? Egymás mellett fogunk-e dolgozni, 

vagy egymás ellen ? A klasszikus alapokon, a hit, a 
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humanizmus, az erények tradiczióin épült Európa és a 

kereskedelem, az élelmesség, a gyorsaság szárnyain 

járó, emberek-csinálta Amerika meg tudnak-e férni a 

társadalmi szabályok, a békés versengés, a művészet 

és tudomány gyékényén ? A karaktereikben és múltjuk-

ban rejlő nagy ellentétek nem hozzák-e meg a tragikum 

összeütközését ? 

Oly kérdések ezek, melyekre nehéz felelni. Az embe-

riség éppenséggel nem kiván rájuk válaszolni, amint-

hogy az emberiség, mint erőfogalom, sohasem ül a filo-

zófus lámpája mellé és nem nézi a világot könyveken, 

pergamenteken, leszürődő konzekvencziákon által. Az 

ősember nem metafizikus, nem hisz a dolgok miként-

jében, a sors lassú' okfejtésében, a felsőbb lét-raison 

intézkedésében. Az ő törekvései a tulajdon belsejéből, 

energiája munkakereséséből, az előrehatolás vágyából 

táplálkoznak. A halandó, az akczió és reakczió naiv 

csatalován ülve, le akar dönteni minden eléje táruló 

akadályt ; maga rajzolja meg fejlődése útját. Neki tehát 

hiába magyarázod, hogy a sors czéltudatosan takargatta 

el oly sokáig előlünk Amerikát, Szibériát, a Szaharát, 

a sarkokat : hogy a hét sovány esztendőben legyenek 

oly területek, ahol uj törekvések, uj világfölfogások 

verhessenek gyökeret, hogy legyen egy világ, amely 

friss anyagot nyújtson a munkálkodás, a teremtés izom-

erejének, oly korban, amikor az ódon földrészen már 

mindent ismerünk, mindent szabályokba, hagyomá-

nyokba, tételekbe foglaltunk. És hogy majdan legyen 

egy uj földdarab, ahol a mult nem kötelez, ahol a cZél-

szeríiség adja meg a törvénykönyvet, a bibliát, a jogerőt, 

s ahol immár nem az Isten a sors, hanem maga az 

ember szabályozza a társadalom, a család, az egyén 

jogait s kötelességét. 

Az ember, aki győzni akar égen és földön, mihde 

papiros-oköskodásokat félrelöki és az Oczeánban nem 

két világfölfogás közötti természetes választóvonalat, 

hanem csupán oktalanul nagy akadályt lát, amely 

csökönyösen védekezik és kigúnyolja pszichológiai stra-

tégiánkat. Ám az Oczeán ma még a hatalmasabb. Hul-

lámai a tér és az idő által nem hagyják magukat megnyir-

bálni s azon közömbösen, hidegen, megzabolázhatatlanul, 

felhasználhatatlanul rengenek, mint évszázadok előtt. 

Csak viz az, mi utunkat állja, egy nagytömegű H 2 0 , egy 

nagy semmi, gazdaságilag értéktelen és czéltalan erő, 

amelyből a szellem, a magasabb rendeltetés, a teremfő-

képesség hiányzik és mégis : meg kell állanunk előtte 

és alkalmazkodnunk kell elmosódott házirendjéhez. 

Érthető, hogy e nagy ellenség leigázására lelkileg 

mindenkivel készek vagyunk szövetkezni, még Well-

mannal is. És érthető, ha az örök vágy, amely le akarja 

dönteni az emberi akarat elé álló akadályokat, a 

legkisebb alkalommal fellángol és úrrá lesz mindenki 

fölött. Hogy e hatalmas pszichológiai erőnek az amerikai 

svihák ősanyjában kell emberi alakot ölteni : a sors 

iróniája. Ám ugyanily joggal mosolyoghatnánk azon, 

hogy a szél erejét rézkakasokon, az orvostudomány 

vivmányait házinyulakon figyeljük meg és próbáljuk ki. 

Wellman csak a bekapcsoló, amely a nagy áramot 

meginditja, egy olcsó rézcsap, amely százszor kicserél-

hető, ellökhető, mint a puska ravasza, vagy a költő iró-

tolla. Október közepén nem Wellman, hanem az 

emberi akarat röpült át az Oczeánon, ez a félelmetes, 

soha nem nyugvó motor, amely ezer viszontagság 

daczára soha össze nem törik, soha a szolgálatot fel nem 

mondja, s bár 'emberi alkotmány : rugékonyabb az 

aczélnál, könnyebb a gondolatnál és szívósabb az 

orkánnál. Syrion. 

Getsemáne. 

Ez még a kert, a Getsemáne kertje. 

Virága, fénye, szine mind enyém, 

Piros gránátfaág virit felém, 

S te, Maddaléna, ráhajolsz kezemre. 

Ma még vagyok, ma még a napba nézek, 

Ma még az éjjelt csillaggal beszórom, 

Ma, .Maddaléna, még tiéd a csókom 

S enyém az édes, százszorszent igézet. 

Ma még az üldözők zaját se hallom. 

Fehér palástom tiszta, mint a hajnal, 

Holnap lemarják rólam vad kaczajjal, 

Bennem az isten: meg kell érte halnom. 

Holnap eljönnek értem dél fele 

S kitépnek innen engem, mint a fát, • 

Holnap keresztre vernek odaát 

S estig véremmel lesz a föld tele. 

Holnap dalolnak már a bestiák, 

Du's lángja lesz a vidám áldozatnak, 

Pilátusék őrjöngő tánczba kapnak, 

S nem fognak sirni, csak a Máriák. 

És Getsemáne holnap este néma. 

Ágyára dől a hervadó halál — 

Holnap, ha majd az alkonyat leszáll, 

Öleld meg a keresztem, Maddaléna. 

Mezey Sándor. 

Pitymallat. 
Irta: SZABÓNÉ NOGÁLL JANKA. 

Babczi férjhez ment, boldogan és megáldva, a 
szive választottjához. Azután nászútra indult vele, 
bár a nagymamája nem tanácsolta. Az ő idejében a 
kanári madarat ilyenkor inkább letakarták, sem-
hogy kitették volna az ablakba. De Babczi nem nyug-
hatott és elindult négy hét előtt. . 

Vitt magával — természetesen az örök-párján, 
a hat kofferjén, a négy kézitáskáján, a kis csipkés pár-
náján, a nagy bokrétáján kivül — száz levélpapírt. 
Halványlilát, aranyszélüt, préselt virág illatától ked-
veset. A levél sarkában a jelmondatát : »Hűség a sirig 
és a síron tuh. Vitt néhány megrögzött kifejezést, néhány 
regényfrázist, kaparókést, sok álmot, nagy várakozást, 
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szent elhatározást, de mint afféle kis tapasztalatlan, — Hogyan ? — szólt amaz végre és most már 

nem hagyta itthon a fogékonyságát. Ezt a ritka, de magyarul. 

veszedelmes asszonyi tulajdonságot, mely'a legteljesebb En nem'tudom miért, nagymama, de idegen helyen 

szerelmi vakságban is megérzi az igazi férfi eljövetelét. mindjárt kisül felőlünk, hogy magyarok vagyunk. 

Ment, mendegélt és négy hét múlva ezt irta haza Néha összetévesztenek az oroszokkal, de francziának 

a nagyanyjának : nem nézett még bennünket soha senki. 

— Kedves levelét megkaptuk, melynek igen meg- — Hogyan ? ö n szivarozni akar itt, ugy, ilyen 

örültünk. Mi, hála Istennek, egészségesek vagyunk és társaságban ? En azt hittem, csak az ilyen bus, elhagyott 

nagyon boldogok, melyhez hasonlót neked is kivánunk, bolyongóknak való, amilyen magam vagyok. 

édes nagymamuczi. De azért szivesen. adott mindent s mialatt Gyurka 

Miután megnyilt előttünk a mennyország és mi, rágyújtott, ő folyton átnézett rám. De biztosan tudom, 

Gyurka meg én, Isten és ember előtt mint férj és feleség hogy nem a kunmadarasi ruhámat nézte, nem a czipő-

járunk a szent házasság rózsás utain, azon óhaj dagasztá met kereste, hogy imponálni sem akart az elegáns, fehér 

keblemet : ruhájában, hanem csak nézett. 

— Bár egyszer már az történne, amit én akarok. £ s amint igy nézett, a szeme olyan lett, mint a 

Igaz, hogy te, drága nagymamuczi, azt tanácsoltad tied volt, nagymamuczi, pünkösd vasárnapján, mikor 

nekem : eleinte mindig engedni kell, .mert nagyon a z t mondtam neked, hogy Gyurkához megyek felesé-

lényeges, hogy a férj azt képzelje: ő az ur. Ilyenkor gü l . Az életre egyesülök vele, mert ő az a kékszemű, 

lehet ezen felemelő tudatot a lelkébe kitörölhetlenül selymes szőke hajú és dallamos hangú ifjú, aki álmaim-

belevésni, mert az, amit ő az első hetekben a fejébe ban oly gyakran megjelent. Miért néztél rám akkor 

vesz, továbbra is megmarad és később, változott körül- U g y ? Sajnáltál ? En azt hittem, örülsz és nézd, most 

mények között is fennáll. De mi már ugy-e tul vagyunk a sajnálat egész véletlenül eszembe jutott, 

az elején ? Igy néztél te rám, mikor azt mondtam, hogy a 

Eddig mindig csak a Gyurka kivánsága létesült. Gyurkáé leszek a sirig és a siron tu l is. 

És ez bizony nem volt mindig olyan jó és tökéletes, . — Babczi, Babczi, hiszen még csak tizenhét múltá l 

mint a férfiak hiszik. Például ő ragaszkodott a Villa Vízkeresztkor. Még csipás vagy, a füled is nedves. 

Victoriához és a harmadik számú szobához, holott annak Életedben most látsz először szépen vasalt nadrágot, 

nem volt kék kárpitja arany csillagokkal, ahogy én selyem mellényt és nyalka bajuszt, 

a mi első szobánkat elképzeltem. A szomszédban pedig — Huszárruhában is lát tam ! 

egy fogorvos működött , holott én azt gondoltam, hogy — Annál rosszabb. 

a világ minden zugában egy-egy szerelmes pár hall- • — Nagymamuczi, ne taposd el első szerelmem 

gatja egymás édes suttogását. Később ugyan kiderült, virágait. 

hogy a szomszédban nem fogorvos volt, hanem szintén _ Fiam, fiam. Az első mindenből, még a szerelem-

egy fiatal pár, de másnap azok is felmondtak és én is bői is csak próba. Az első palacsinta, az első fánk nem 

nagyon szomorú voltam, hogy nem láthattam a kék kerülhet tálra, mert vagy formátlan, vagy sületlen, 

eget és a csillagokat. Az élet oly nagy csaló, édes nagy- Vagy egészen elégett. Babczi lelkem, okos embermég az 

mamuczi. első kis macskát is elpusztítja, mert abból nem lesz 

Később már jobban megszoktam ezt a szobát, a tökéletes, becsületes macska soha. 

vörös falakat, sárga függönyöket, de azért mégis csak De én sirtam, eczetet ittam, gyufát kerestem, 

szeretnék egyszer olyan szobában, másfélében fel- A te ellenállásod megtört a szerelem mindenható 

ébredni és megkötöttem magamat, hogy költözzünk ereje alatt, mi összekeltünk, nászútra indultunk és ma 

el innen mi is máshová. e s t e tüzet kértünk egy idegentől. 

Ezzel kezdődött a dolog, mert akkor mi megismer- . Gyurka rögtön megismerkedett vele, mert ő nagyon 

kedtünk egy idegen úrral és ez ajánlotta nekünk a szeret beszélgetni. De velem nem tud, mert már, azt 

Villa Timeát. Gyurka kezdte és ugy ismerkedett meg mondja, mindent elmondott és újra nem kezdi. Oh, 

vele, hogy tüzet kért tőle, mert már régen künn ültünk m ü y eltérők a férfi és nő nézetei, nagymamuczi. Én 

a villózó tenger partján, kéjesen szíttuk a babérlevelek bizony szeretnék mindent újra kezdeni. Ugy-e te is, 

észbontó illatát, fogtuk az egymás kezét, elmerültünk édes nagymama ? A nézéseket, mikor az ő szeme olyan 

az egymás mámoros tekintetében és Gyurka nagyon "hosszú lett s nekem elállott a lélekzetem. A véletlen 

mérges volt, mert a gyufát otthon felejtette és most fejkocczanásokat, mikor azt mond tuk : pardon, pedig 

nem szivarozhatott. a z t gondoltuk : édesem. A kézszorításokat, melyeket 

Az idegen a Villa Timea felől jött le a partra. még a Marczi macskánk is lesett. A beszédet, melynek 

Ruganyos léptei alatt zizegett a homok, széles válla nem volt semmi értelme és a csókot, mely a szám felé 

büszke, nemes vágású fejet hordozott és egészen tiszta, indult, de a fülemen sikerült. Csak a sárga szobába 

nagyon jó szabású fehér flanéllruhája volt. A harmadik nem mennék többet soha. 

padon ült, kényelmesen, de mégis elegánsan. Sötét Há t lehetséges az, nagymama, hogy mi már mindent 

pil lájú szemeit félig lecsukta és nézte vastag, fekete elvégeztünk? És az, ami olyan jó volt, olyan szép 

szivarját, melynek végén hófehér csomóba gyűlt a volt, nem kezdődik többet újra soha? Hogy ezentúl 

hamu. üres és,hideg lesz a levegő és örökre eltűnik az a minden, 

Gyurka odament hozzá, megemelte a kalapját és melylyel tele van az egész világ addig, mig nem szabad 

tüzet kért. semmi ? 

Az idegen fölrezzent, a szeme megcsillant és át- Gyurkától is szeretném ezt egyszer megkérdezni, 

nézett rám. De ugy, hogy én majd elszaladtam, mert de ő hallgatni és felelni nem szeret, csak beszélni, 

nem az Árvay-ruhám volt rajtam és hozzá még nem Beszélni igen. örü l , ha foghat valakit és annak elmond 
volt megkötve a czipőszalagom. (Gyurka sohase vál- mindent. Ennek az idegennek is. Hogy én nem szeretem 
lalja a megkötést ebéd után.) Ilyen öltözetben pedig a sárga szobát s erre az idegen ajánlotta a Villa Timeát. 

az ember nagyon érzi azt, hogy nem imponál. — Há t én nem bánom, ha már igy van — mondta 
Gyurka azt hitte, hogy az idegen nem tud németül, Gyurka. — Az asszony sivalkodik érte, bár ő maga sem 

azért nem mozdul. H á t francziául kért tőle újra is tüzet. tudja okát adni. 

i* 
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— Ah, uram, — mondta az idegen — a kívánságok 

ilyenkor nem okokból fakadnak, hanem Isten különös 

kegyelméből, hogy mi teljesíthessük. 

Ekkor megint átnézett rám és én ugy éreztem, 

mintha kisütött volna a nap. Pedig, mint tudjuk, 

napsütés este fizikai lehetetlenség. De a melegség soká 

tartott, szinte elbágyadtam tőle és olyan furcsát gon-

doltam, nagymamuczi. Azt, hogy ennek az idegennek 

a fehér kabát ján éppen olyan jól lehetne sirni, mint a 

te szürke kendődön. Mert, nagymamuczi, itt nincs 

nekem hová sirni, pedig néha nagyon nehéz a szivem. 

— Csak jöjjenek át — biztatott tovább. — Mondjuk : 

azért, mert ennek a villának szebb a neve. Szomszédok 

leszünk, az asztalnál is összekerülünk. De én neríi 

alkalmatlankodom önöknek. Tudopi, hogy ilyenkor 

minden perez drága. 

Ezért el is ment, mi ott maradtunk és Gyurka szi-

varozott. Pedig én azt mondom: nem is tud. A szivart 

szurkálja, rágja, kettévágja. Minek kezd az ember 

olyanba, amihez nem ért. A füstöt rám ereszti, a hamut 

a ruhámra szórja. Lányok ilyenről nem is tudnak. Az 

asszonyi élet, nagymamuczi, nagyon nehéz. 

Másnap átköltöztünk a Timeába. Az idegen csak-

ugyan mellettünk lakott és az asztalnál szemközt ült 

velünk. Nappal jobban megnéztem. Képzeld.: nem 

szép. Gyurka fehér, rózsaszin, kék meg sárga és huszár-

ruhában olyan fess, mint a trónörökös. Istenem, de 

ázép ! Ez fekete, mint az ördög. A szeme nagy és fényes, 

de eltakarja és mindig messzire néz. Az arczán forradás 

van, valami régi sebnek a helye. Et tő l egy kicsit fel-

húzódik a szája és kicsillan a fehér foga. Ezért néha 

félek töle, de csak kicsit. 

Csakugyan nem törődött velünk és még a szomszé-

dokat is ugy elfoglalta, hogy egészen magunkra marad-

tunk. De azért ő valahogy folyton látott minket és min-

den bajomból kisegített. Ha só után néztem, a só elém 

került, ha viz kellett, megtelt a poharam. Egyszer fel-

döntöttem a Gyurka fiaskóját, a bor felém folyt és 

Gyurka olyan hangosan nevetett, hogy én majd el-

sülyedtem. De mire felnéztem, rendben volt minden : 

a szalvétája eltakarta a hibát s az idegen ugy nézett 

szét, hogy már senki sem mert nevetni. 

Igy volt ez napokig, nagymamuczi, és Gyurka azt 
mondta, hogy nem is megyünk tovább, mert itt jó a 
koszt és ez a fő. Ugy határoztuk, hogy itt végezzük be 
a hat hetet s innen már csak hazafelé megyünk.' 

De tegnap történt valami és minden megváltozott. 
Tegnap rosszul lettem és azt határoztuk, hogy 

ágyban maradok. Gyurka á térdére ütöt t s azt mondta , ' 
hogy ez aztán a kedves dolog! En is azt hittem, mert 
vannak esetek, nagymamuczi, mikor férj és feleség 
nézetei megegyezők. Ugy éreztem, hogy az ilyen beteg-
ség nem rendes betegség, hanem egészen rínás. Most 
már nem tesznek a mellemre faggyus ruhát, a. lábamra 
savanyu tésztát és nem kapok minden órában herba-
teát, meg kanalas orvosságot, mint a múltban. Csipkék, 
rózsaszinü máslik között fekszem, ernyős lámpa világit 
rám és Gyurka mellettem ül. Simogatja a kezemet és 
dallamos hangon olvassa Farkas Imre verseit. 

De aztán Gyurka megmagyarázta, hogy a betegség 
nem az asszonynak, hanem a férjnek kedves. Nincs abban 
másli, se vers, csak békesség. Arra jó, hogy végre a férj 
is kinyújtózkodhasson. Rúgjon egyet-kettőt s azt a sok 
unalmat, amit ezek az alkonyok, villózások, babérilla-
tok és fittykefék beleszorítottak, végre szélnek ereszsze. 
ö bizony összeszed egy jó kis kompániát, keres egy ked-
ves kis osteriát és csap egy ennivaló kis görbe napot. 

Es képzeld, nagymamuczi, elment ! Elment és 
ott hagyott. Betegen, a sir szélén, utolsó óráimban, 

idegen földön, egyes-egyedül. Aztán nem éjfélig, ahogy 

ezt nagyapuezi is megtette veled egyszer, követválasz-

táskor, hanem hajnali négy óráig. 

Négy óra és tizenkét perez mult, mikor végre 

léptek és beszéd zaja hatott el remegő füleimig. A szom-

széd szoba kinyílt s a falon át jöttek a hangok. Az 

idegen hangja és a Gyurkáé. Rögtön megismertem, 

mert hiszen az imádott lény hangja a sziv legmélyebb 

húrjait érinti, pedig most egészen másforma volt. 

Néha nagyon erős, aztán olyan csuklós. Az idegen most 

is rendesen beszélt, csak csöndesebben. 

— Elvétetted az ajtót, öreg. En a másik szobába 

megyek — mondta Gyurka. 

— I t t maradsz ! 

— Mikor amott a menyecském van. 

— Éppen azért. Állat vagy . . . 

— Á l l a t . . . Vadá l la t . . . Hej, szeretik azt a 

menyecskék . . . Régen tudom . . . Ereszsz a menyecs-

kémhez . . . 

— De odaát nincs menyecske. Erted-e már ? 

Gyermek az, aki tegnap még a nagyanyja ölében aludt . . 

Álmában egy kék szemű játéklovagot kapo t t . . . Csak 

addig az övé, amig fel nem ébresztik . . . 

— Én . . . Azért is f ö l . . . f ö l . . . ébresztem. 

— I t t maradsz ! 

S miután erre egy olyan tompa zuhanás hallat-

szott, mint mikor valami puha szőnyegre vagy divánra 

ledobnak egy nagy, tömött zsákot, az idegen hangja 

újra megcsendült: 

— Megtiltom, hogy megrabold az álmait ! 

Erre ajtócsattanás, kétszeri kulcsforditás, aztán 

csend. 

Én kiugrottam az ágyból, nagymamuczi, és szent 

fogadásom, hogy 'én őtet semminemű nyavalyájában 

el nem hagyom, emberfölötti erőt adott. De aztán nem 

tudtam mit csinálni és csak vaczogtam. 

Később léptek indultak el a folyosón, valaki lement 

a terraszról, a lépcsőkről, ki a kertbe'. Mire az ablakból 

lenéztem, sötét alak ü l t a fehér márványpadon, a 

magnóliák enyhet adó árnyában. Babrált valamivel, 

aztán kigyúlt egy kis tüzrózsa, fénye áthasította a 

zord éjszakát. Egyenesen rám világitott. 

Az idegen ült és szivarozott. A magányos bo-

lyongó, az elhagyott, akinek semmije sincs ezen a világon. 

Még felesége sincs, csak szivarja. Senkije, csak szi-

varja. 

Nem tudom, nagymamuczi, hogy igazán lehet-e, 

szoktak-e, szabad-e azon sirni, hogy valakinek nincs 

semmije', csak egy árva szivarja, de én megtettem. 

Ugy éreztem, mintha valami nagyon vastagot és for-

rót nyeltem volna. Megszorult a torkomban, a fülem 

zúgott tőle s benn a fejemben megindult valami sróf, 

hogy a könyeimet kipréselje. 

Sirtam, nagymamuczi. Ahogy a könyem folyt, 
ugy jutott eszembe minden egymásután. A sótartó, 
a pohár, a szalvéta és a kulcs. Főként a kulcs, mely 
kétszer megfordult a zárban s nem nyitja ki az ajtót. 

Miért volt ez nekem mind olyan j ó ? 

Attól pedig, nagymamuczi, hogy ez a sok minden 
igy összegyűlt, hogy ezek a tárgyak igy megjelentek 
lelki szemeim előtt, én olyan gazdagnak éreztem maga-
mat. De olyan nagyon gazdagnak, aki belemarkol a 
kincseibe és két kézzel szórja azoknak, akiknek nincsen. 

Nagymamuczi, édes nagymamuczi, ha akkor föl-
nyujtotta volna hozzám a kalapját az a szegény ember, 
aki odalenn van és semmije sincs, én a kalapjába teszem 
neki az egész világot . . . 
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Toll és tőr. 

' — oki. 21. 

Az ANNEXIÓ A KOALICZIÓS REGIME a lat t 

ment végbe s a koaliczió egykori miniszterei 

a delegácziók kü'ügyi albizottságában ' most 

kértek felvilágosítást az annexió körülményeiről. 

Amig miniszterek voltak, nem kiváncsiskódtak. 

Hozzájárultak mindenhez s most utólag akarják, szeretnék 

megtudni, hogy mi is volt az, amit ők helyesnek, jónak 

találtak két évvel ezelőtt. A helyzet igazán komikus és olyas-

félét mond az országnak, hogy az egyszerű képviselő-

delegátus sokkal nagyobb ur, mint a miniszter. A delegátus 

kérdezhet, de a miniszternek hallgatni kell. A delegátus még-, 

mondhatja, hogy nem lát tisztán valamely kérdésben, a 

miniszternek azonban olyan arczot kell vágni, mintha min-

dent tudna már s mintha minden felvilágositás fölösleges 

lenne. Ezek a minap elhangzott kérdések mintha azt a régi 

közmondást akarnák megczáfolni, hogy akinek az Isten hiva-

talt ad, annak észt is ad. Ugy latszik, hogy a közmondás 

nem állja meg mindig a kritikát, mert ime, egyik-másik volt 

miniszter utólag akarná az észt beszerezni ahhoz a hivatal-

hoz, amelyből már ki is csöppent. Pedig, kár) hogy az észt 

az urak még a minisztereknek kérik. Mint miniszterek már 

nem vehetik hasznát, de mint képviselők még értékesíthetnék. 

POLÓNYI GÉZA mindennap megintervjuoltatja 

magát s mindennap újra és újra leleplezi az ösz-

szes kormányokat, a melyek Polónyit megelőz-

ték és követték az uralomban. Mindenki fáj 

neki, aki már miniszterkedett, s fájnak neki azok is, 

akik még csak ezután miniszterkednek. Mindenki rosszul 

igazgatta az ország dolgait, mindenki vétkezett, szóval, senki-

sem volt és senkisem lesz különb Polónyi Gézánál. Ez t akarja 

a volt igazságügyi miniszter bizonyítani. A bizonyító eljárás-

hoz csak egy tanuja van : ő maga. Közvádlónak még csak 

megjárná Polónyi. Tanúnak is érne valamit, ha arról lenne 

szó, hogy másnak áz igaza mellett tesz vallomást. Mert más-

nak az igaza igazság maradhat , ha Polónyi meg is erősiti. 

De ha Polónyi állításait csak Polónyi erősiti meg, ettől az 

erősítéstől végeigyöngülésbe esik az igazság. 

BLAHA LUJZÁTÓL csak most tudtuk meg, 
hogy az az ünnepség, melyet a Park-klub rende-
zett a művésznő anyagi felsegitésére, mindössze 
háromszáz koronát jövedelmezett. Ennyi volt a 
pénz, amit borítékba csúsztatva adtak át Blaha 

Lujzának, hogy rendezze azzal anyagi dolgait. Háromszáz 
korona még honoráriumnak is nagyon kevés egy fellépésért. 
Ennyit vidéki vámosokban adnak a nöegyesületek és színház-
direktorok, ha valamelyik pesti színészt jótékony czélra fel-
használnak. Ilyenkor a vidéki nóegyesület elnöknője beszédet 
intéz a színészhez, exkuzálja magát s a jótékony czélra való 
hivatkozással a színész honoráriumából nagyobb összeget von le, 
mint amekkorát a város legelőkelőbb virilistája adott a jótékony 
intézetnek. A Park-klub nem vidéki jótékony-egyesület, tehát 
rosszul is illik neki, ha ugy smuczigoskodik, mint a kutyabagosi 
első általános gyermekfelruházási egyesület. A Park-klub 
vendégeinek művészi gyönyörűséget juttatott Blaha Lujza. 
S ha az ember, mint nagy muharát, mint lelkes irodalom-
pártoló s mint. nagyigényű szinész-meczénás szólít fel valakit 
előadásokra, akkor a honorálásnál ne játszsza át az ügyet a 
jótékonyságra s ne okolja meg a honorárium-kérdést azzal a for-

' dulattal, hogy a jótékonyságnak joga a sniuczigoskodás, tehát 
legyünk jótékonyak. Háromszáz korona csak jótékonyságnak 

valami, de honoráriumnak. még a valaminél is kevesebb. 
Az pedig mindenkihez illik, csak a Park-klubhoz nem, hogy 
még azt a művésznőt is megpumpolja, akit érdemesnek tart 
az anyagi támogatásra. • 

PROHÁSZKA OTTOKÁR ellen tehát mégis 

összeesküdtek a barátai, még pedig a szék-

foglaló miatt, melyet a püspök pár hónappal 

ezelőtt tartott az Akadémián. Pedig az az 

előadás nem volt olyan szenzácziós, hogy a 

barátoknak haragudni kellene a püspökre. A székfoglalóban 

Prohászka Ottokár óvatosan balanszírozott két filozófiai 

felfogás közt. Egy lépés előre, két lépés hátra, egy kis dülés 

jobbra, majd pedig balra. Látszott a püspökön, hogy akarna 

valamit, ami nem mindennapi. Elvégre őt régen megtették 

nagy tudósnak, tehát törleszteni kell valamit az előlegből, 

amelyet szerencsés időkben- kapott. De túlzás lenne azt 

állítani, hogy rászolgált volna az összeesküvésre. Ha az 

ember elolvasott néhány filozófiai könyvet, ezzel igazán 

még nem tett olyat, hogy amiatt ki kellene végezni. Az egész 

affér csak arra jó, hogy rávilágítson a püspök barátainak 

tájékozatlanságára. Nekik uj volt, amit Prohászka előadott, 

tehát azt hitték, hogy az uj igazságok Prohászkától erednek. 

Igy már meg is értjük a lármát, melyet az előadás miatt 

csapnak. Csak azt ne higyje senki, hogy az afférbői minden 

baj -nélkül szabadul ki Prohászka. A székesfehérvári püspök-

nek1 ugyanis sok az olyan ellensége, akik védelmére sietnek 

most, amikor a barátai áskálódnak ellene. Ezek az ellen-

ségek a liberálizmus táborában találhatók. S képzelhető-e 

jobb fegyver az összeesküvők kezében, mint a liberálisok 

védelme ? Rómának csak ezeket a védőket kell bemutatni 

s Róma kimondja a verdiktet: akit a liberálisok érdemesnek 

találtak a védelemre, az okvetlenül vétett Róma és az egyház 

ellen. S Prohászka majd megvigásztalódhatik azzal, hogy 

nem ő az első, akit Róma igazságtalanul itélt halálra. 

ALKOTMÁNYT MONACÓNAK! 

— Opera. — 

; BAK-KRUPIÉK KARA 
v .agy, : 

K R U P I É K BAK-KARA : 

O fenség ! adj nekünk a lkotmányt ! 

Mert csinálunk oly nagy botrányt, 

Amilyet nem látott Európa szeme ! 

FEJEDELEM : -

Egyen meg benneteket a fene ! 

Alkotmány kell nektek ? 

Régi hűséget megszegtek !. 

Hát- ez miféle dolog ? . 

BAK-KRUPIÉK KARA (megfélemlítve) : 

Pásszolok ! 

RULETT-KRUPIÉK KARA : 

Mi vagyunk az édes kis seprészek, 

Ő seprész, és én seprészek ; 

Egész nap aranyat séprészünk, 

De nincs benne égy csepp részünk ; 

Ezért hát alkotmány kell nekünk ! . 

FE JEDELEM : 

Nos ? 
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K A R : 

Mit nos ? 

FEJEDELEM : 

A >>nekünk«-re nincsen rim ! 

Igy ezt hallgatni kin. 

K A R : 

Há t tehetünk róla, hogy 

aki ezt az operát irta, 

A nekünk-re a rimet már nem birta ? 

De most nem erről van szó, 

Nekünk alkotmány kell 

S anélkül nem megyünk el . . . 

FEJEDELEM : 

A — >>szó« — szóra megint nincsen rim ! 

S ez sérti a füleim. 

K A R : 

Neked két fület adott végzeted, 

De ránk nézve mindkettő elveszett: 

Szavunkra nem hallgatsz, ó nemzeted őre, 

Nem sül le arczodnak a bőre ? 

FEJEDELEM : 

Őre-bőre ! látjátok, ez jó rim, 

Bár nem illet meg az őr czim ! 

De eredjetek, mert elfog a düh ! . . . 

K A R : 

Rien ne va pius ! 

És tudod, hogy akkor pliihre esel, 

Fékevesztett haragunk áldozata leszel . . . 

FEJEDELÉM : 

No nesztek ! 

H á t már a féke is vesztett ? 

Mit játszott ? Rulettet, vagy bakkot ? 

K A R : 

Sakkot! 

És semmiesetre sem szójátékot, 

Mint kegyed ! Szégyelje magát ! 

FEJEDELEM : 

Bemondom a pagát ult imót"— 

- az ultimó pagát! 

Alkotmány nincs ! 

Mars ki ! Ott a kilincs ! 

(Nép fellázad.) 

FEJEDELEM (szolgához) : 

Hé, lakáj ! dobd ki a népet! 

Előbb a szélit, aztán a középet! 

I t t nem lehet rezonnirozni! 

Menjenek krupirozni. 

(Népet kidobják.) 

Szemtelenség ! Egészen ellepik a teret! 

Hisz ez valóságos operett! 

És ez igy nem jó ! 

Mert a czimben operáról van szó . . . 

• Mailre Jacques. 

Politikai szilánkok. 

' — oki. 21. 

A helyzet kezd ugy árnyékolódni, hogy ma már .azok, 

akik juliusban tízszeres pénzt kínáltak arra a fogadásra, hogy 

Khuen még akkor is miniszterelnök, amikor huszárönkéntes 

fia brigadéros lesz, kissé megsavanyodott kedvvel néznek 

az őszi cziklus elé. Olyanforma most a kép, mint amilyenről 

a balatoni halászok szoktak a butónos, ijedt arczu pesti 

fürdővendégeknek mesélni: 

— Tiszta a viz, hogy átlátni Badacsonyig. S mikor 

legjobban síit a nap, akkor valahol messze meglát a jó 

szem egy kis fekete pöttyöt. Gyanakodva nézzük, hát a 

másik égszögletben megint van egy. Az idegen ember jóked-

vűen sütkérezik csónakán a verőfényben, de mi hanyatt-

homlok menekülünk a partra. Mert lehet, hogy az apró 

felhőcske megint eloszlik? de legtöbbször pillanatok alatt 

itt a zivatar. És akkor Isten kegyelmezzen minden keresz-

tény léleknek ! 

A példázat kissé hosszú, de önkéntelenül kínálkozik. 

A bécsi nap a legfényesebb, azonban itt is, ott is gyanús 

árnyak tünedeznek fel a szemhatáron. A delegáczió a leg-

képtelenebb követeléseknek lojális lelkesedéstől remegő 

térdekkel kiált éljent, de a miniszterelnök napok óta ideges 

és rosszkedvű. Ő már ismeri a politikai időjárás-változás 

titkait. A bankkérdésben nem lehet olyan megoldást találni, 

amiből ne legyen nagy parlamenti vihar. A katonai büntető-

eljárás sorsa, melylyel a véderőtörvény revíziója számára 

akartak csomó prejudicziumot teremteni, nagyon kezd 

inogni. A horvát delegátusok ügye a kormánypárt két előkelő 

embere, Berzeviczy Albert és Láng Lajos közt teremtett 

kellemetlen viszonyt. A román kiegyezés aktái miatt az 

ellenzék készül dühös és hálás háborúra. Csupa kellemet-

lenség, amelyek közt megindító Székely Ferencz igazságügy-

miniszter lelkendező izgatottsága, ahogy az igazságügyi 

bizottságot gyors munkára ösztökéli: 

— Siessünk, uraim, hogy hamar készen legyünk, mert ha 

a Ház nyomban a delegácziók befejezése után nem tárgyalja 

a perrendtartást, akkor megint nem lesz belőle tiz évig 

semmi. . . 

A polgári perrendtartás ! . . . A kormánynak igazán 

ez a legkisebb gondja. Ettől nem lesz erősebb a pozicziója, 

legfölebb a sok alperes, akinek sorsán ez az uj törvény 

nevezetes könnyítéseket tenne, lesz az uj választáson csupa 

kormánypárti szavazó. Azonban ki gondol most még válasz-

tásra ? 

Talán Khuen sem, pedig ő minden rosszra el van most 

készülve, ha maga sem tudja, miért olyan sötét az előérzete. 

De nagyon siet kihasználni azt a néhány jó órát, amikor 

még a baj nem közvetlen. A mult héten hangos volt a bécsi 

éjszaka a magyar miniszterelnök duhaj kedvétől. A hon-

védelmi miniszterrel, Hazai Samuval együtt a Süsses Mádel 
czimü tősgyökeres osztrák kornyikáló-helyen egymásután 

bontatta ki a Moet et Chandon ezüstnyaku palaczkjait. 

— Azt a nótát, hogy úgyis rövid a világ, hosszú a 

bána t ! — mondta a sánta német karmesternek. 

S a szentimentális gassenhauer nyekegve, édesen 
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rekedt szentimentálizmussal, hosszan elnyújtva szólt a 

füstös mulatóban. A bécsiek elragadtatással nézték a minisz-

terelnököt, aki mulatni igen kedvesen tud. 

— So herzig . . . — mondták. — Ein fescher Schneck ! 

Mikor pedig a legszivettépőbb gixerek bukdácsoltak, 

talán a parlamenti tárgyalások sánszait latolgatta a héder-

vári gróf. 

Ha minden simán menne, — lehetett a számítása — 

akkor ez a haditerv : 

kezdik a perrendtartással; 
következik a költségvetés ; 
a szerb kereskedelmi szerződés szintén határidőhöz kötött 

feladat, tehát ezt sem halogathatni ; 

s jön a bankkéfdés. 

Ebből pedig nyomban megjósolhatni, hogy a jövő 

évbe minden vonalon rendezetlenül megyünk be. Mert 

maga a költségvetés átnyúlik a karácsonyi szünetbe. Tehát 

obstrukczió nélkül is lesz : • 

ex-lex, 
szerződés nélkül való viszony Szerbiával és 

bank-exlex. 
Az ellenzék kéjesen érzi, hogy akármilyen tehetetlen is, 

ezüst tányéron hozzák neki a legkedvezőbb pozicziót. Most 

fog elválni, következetes-e az a szerencse, amely odaszegődött 

annyi huzódozás után Hédérváry grófhoz. Annál súlyosabb 

lesz ez a próba, mert már befejezett dolog, hogy a kormány 

a nagy kavarodást tetézi azzal, hogy a legközelebbi időben 

előáll a közigazgatás államosításának konkrét tervével. 

* 

Sehogyse jó, akármerre forgatjuk a jövő eshetőségeit. 

Olyan kérdések, nyomulnak a közel jövőben előtérbe, melye-

ken isteni csodával is alig vergődhetik át a kormány. A kato-

nai javaslatok, ha ugyan eljut azokhoz, meg fogják állítani 

a parlament szekerét. Itt megint az a holt pont, melyen 

nem kerülhetni át. Ha a kormány megbukik, nincs olyan 

kabinet, melynek nagyobb szerencséje lehessen. De az uj 

választások sem változtathatnak a helyzeten, mert a rend-

szer megmarad. 

És ha megint megbolondul az ország s uj többséget 

áhitoz ? Ki segíthet a szituáczión, amelyet a közös bank, 

a katonai kérdések és az általános választói jog szegélyeznek. 

Justhék ? Kossuth Ferencz és tábora, amely ma már menüett-

lépésben tánczol a köznevetség felé ? Vagy gróf Andrássy 

Gyula körül alakul párt, mely katonai békét köt akkor az 

osztrákkal, amikor erre Khuenék sem képesek ? 

Végre egyszer tisztázni kell a helyzetünket. Nem lehet, 

hogy minden nekilendülésünk csak addig tartson, amig a 

hordót a hegyen félig felguritottuk g akkor kezdhetjük 

megint elülről. Polónyi Géza (ez a ravasz fiskális kezd most 

igen sürün szerepelni!) beszéli, hogy a király, mikor neki 

a kiegyezési törvényt fejtegette, meglepett arczczal fordult 

hozzá: 

— Aber, das hat mir der alté Andrássy ganz anders 
erzáhlt! 

És erre az akkori igazságügvminiszter ezt felelte : 

— Felség, az a nemzet balsorsa, hogy a királynak is 

másképp beszéltek, a nemzetnek is. Lehet, hogy mind a két 

fél jóhiszemű. De csak az egyiknek lehet igaza . . . 

El kell dönteni, hogy kinek van hát igaza, mert ez a 

bizonytalanság katasztrófákhoz vezet. Amig itt nem önte-

nek tiszta bort a pohárba, addig Magyarországon tartós 

politikai békéről nem álmodhatni. S ez a lassú elzüllés egyik 

válságtól a másikig megöli a nemzettel együtt a dinasztiát is. 

—en. 

Uj főrendek. 

A politikai radikálizmus régóta sürgeti a főrendiház 
reformját. Hogy milyen legyen e reform, erről nem nyilat-
kozik a radikálizmus. Senkinek sincs tiszta képe arról, 
hogy milyen legyen az uj főrendiház, csak azt érzi mindenki, 
hogy az uj törvényhozó testületnek ki kell bújni abból a 
gondolat- és fogalomkörből, mely az' agyban gomolygott, 
valahányszor kiejtettük ezt a szót: a főrendiház. Ehhez a 
szóhoz különös hagyományok fűződtek s az uj főrendiház 
képe ugy fest vázlatban, hogy nincs. benne semmi, ami 
ezekre a hagyományokra emlékeztet. 

A radikálizmus követelései Magyarországon merészség-
számba mentek s az események mégis amellett vallanak, 
hogy a követelések lassan-lassan teljesülnek. Persze, nem 
programmszerüen. Akik a reformot sürgetik, talán észre 
sem veszik, hogy a főrendiház átalakul, formát cserél. Uj, 
modern szellemmel gazdagodik s a változások szinte baná-
lissá teszik azt a régi meghatározást, hogy a főrendiház a 
magyar feudálizmus képviselete. A valóság ezzel szemben, 
hogy a főrendiházban a feudálizmusnak is van képviselete, 
melynek jelentőségét azonban leszállította az uj szellemnek 
bevonulása. Ha más nem, a feudálisok panasza bizonyítja, 
hogy a főrendiházban a régi szellem elvesztette irányadó 
erejét s egyezkednie kell a modernebb felfogással. 

Az öt uj főrend bevonulása a felsőházba szembeötlőn 
korrigálja majd ennek az exkluzív testületnek karakterisz-
tikus vonásait. Az arcza megfiatalodik, a szervezet elaszti-
kusabbá válik. S hogy a szellemnek is előnyére válik ez a 
vérátömlesztés, azt az ország vezető államférfiai tudják 
legjobban. Mert az uj főrendek között akadnak olyanok, 
akiknek tudását nem most veszi először igénybe az ország. 
Ezek már jóideje az ország tanácsadói közt szerepelnek s a 
mostani kinevezés csak külső formát adott eddigi szereplésük-
nek. Báró Hatvany-Deutsch József tanácsait gyakran vették 
igénybe a váltakozó kormányok. Szakkérdésekben döntő 
befolyással volt az ő véleménye, s hogy kormánykörökben 
mily sokra becsülték tudását, az kiviláglik abból, hogy a 
legutóbbi - kiegyezési tárgyalások alkalmából választott-
bírónak hivták meg abba a bizottságba, mely a vitás gazda-
sági kérdéseket intézte el az egyezkedő felek közt. S mikor 
Magyarország a szocziális tevékenység terére lépett s orszá-
gosan szervezte a munkásbiztositást, a kormány báró 
Hatvany-Deutsch Józsefet nevezte ki az országos pénztár 
elnökének. Közéleti tevékenységének ez a két mozzanata 
sokkal erősebb hatással volt gazdasági és társadalmi yiszo-
nyainkra, mint a legtöbb törvényhozónak sok évi munkál-
kodása. Róla elmondható, hogy a törvényhozó testületeken 
kivül állva is része volt a törvényhozásban, s ha most főrendi-
házi taggá nevezték ki, ez már nem az országnak, csak a 
főrendiháznak nyereség. Az országnak hasznára volt ő 
ezelőtt is, csak a főrendiház érzi először, hogy erővel, uj 
perspektívákkal gazdagodott. 

Ugyanilyen erőt ismer az ország Ullmann Adolf vezér-
igazgatóban. Hacsak annyit mondanánk róla, hogy a 
Magyar Általános Hitelbanknál utóda lett Kornfeld Zsig-
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mondnak, ezzel egymagában is eléggé jellemeztük egyéni-

ségét. De a róla adott kép csak attól válik az ő igazi arcz-

képévé, ha hozzáteszszük, hogy alig negyven éves korban 

emelkedett abba a magas poziczióba, ahonnan nemcsak 

egy bank dolgait, de gazdasági életünk legfontosabb mozza-

natait is igazgatja. Pályafutásának utja párvonalban halad 

az ország gazdasági fejlődésének irányával s akik ennek a 

fejlődésnek útját ismerik, azok jól tudják, hogy az utat TJ11-
mann Adolf finánczzsenije nem egyszer segitette vissza a 

helyes irányba. Az 560 milliós kölcsönt is, mely világ-

szerte oly nagy szenzácziót keltett, ő segítette tető alá. 

Főrenddé való kinevezése nem jelenti egy széditő karriér 

fényes befejezését, csak egy közbeeső stáczióját a sikerekben 

oly gazdag pályának, ahonnan még pompás kilátás nyilik a 

messze jövőbe. 

•Sorrendben a gazdasági élet é két nagy kapaczitása 

után Heinrich Gusztáv következik. Főtitkára az Akadémiá-

nak s professzor az egyetemen. A főrendiházban . Gyulai 

Pál helyét foglalja el. Ez idő szerint az ő helyét a katedrán 

és az Akadémián alig pótolhatná valaki. 

Báró Hengelmüller László a diplomácziai kart képviseli 

a magyar lordok házában. Élete csupa csöndes, komoly 

munka, amiről a külügyminisztériumban őrzött akták s 

kereskedelmi szerződéseink tesznek bizonyságot. Pályájá-

nak legérdekesebb korszaka, hogy belgrádi követ volt 

abban az időben, amikor Milán király lemondott. 

Lónyay Sándorban a régi szabadelvű párt egyik hűséges 

bajnoka jut szóhoz a főrendiházban. Katonának indult s 

politikus lett belőle. A pozicziókban, amiket betöltött, 

mindig hasznára volt azoknak, akiknek szolgálatára vállal-

kozott s Ugocsa és Bereg vármegye hálával emlékeznek 

vissza azokra az időkre, amikor Lónyay Sándor állott a 

megyei közigazgatás élén. 

Krónika II. 

A Bolyai-dij. 
— okt- 21. 

A czimtől nem kell megijedni, mert vannak alkal-

mak, amikor még a matematika sem unalmas, sőt az 

Akadémia is megbocsátható tárgya a beszélgetésnek. 

Ilyen alkalom ez a mai, amikor valami örvendetesei: 

is lehet feljegyezni a Magyar Tudományos Akadé-

miáról. Hisz ez olyan ritkán történik meg, hogy ün-

nepi alkalomnak tekinthető; mondjuk hosszunapnak, 

amikor az olvasó is végigböjtölhet egy olyan króni-

kát, ami a matematikáról szól. 

Az Akadémia jutalmat alapított ötévenkint való 

kiosztásra olyan matematikusoknak, akik ezen az 

időperióduson belül a maguk tudományos szakmájá-

ban a legkiválóbb munkát produkálják. A dij, tíz-

ezer korona, aránylag nem nagy, de mégis már leg-

alább európai méretű és alkalmas arra, hogy a mi 

Akadémiánknak is adjon valami jelentőséget és tekin-

télyt a nemzetközi tudományosságban, annál is inkább, 

mert a dij odaítélése is nemzetközi bizottságnak a 

kezébe van adva. ö t évvel ezelőtt Poincaré Henri, 

a franczia akadémikus és ez idő szerint talán a leg-

nagyobb élő matematikus kapta meg a dijat, ezidén 

pedig — amikor már Poincaré is - Ítélkező volt — 

Hilbert Dávid, a göttingai egyetem matheseos pro-

fessora, aki a számok tudományát egy magyar láng-

elme úttörése nyomán műveli és ezért valóban teljes 

mértékben érdemes arra a jutalomra, amelyet az 

Akadémia Bolyai Jánosról nevezett el. 

Ezeket' a száraz adatokat szükségképpen előre-

bocsátva, beszéljünk most már azután nem magáról 

a matematikáról, hanem a matematikusokról, akik a 

világ legérdekesebb emberei közé tartoznak. Mert 

egyike a leghaszontalanabb szófordulatoknak az, amely 

»száraz matemat ikusokró l ' beszél. Dehogy szárazak, 

érdektelenek, szürkék a számok titkainak az igazi 

fürkészői. Ellenkezően : érdekes, rejtelmes és leginkább 

olyan tragikus sorsú emberek, akiknek párja csak a 

költők között akad. Az életnek egyik legnagyobb rej-

telme az, hogy amikor a két szélsőség, a költészet 

és a számtan összeütközik, ebből a viaskodásból csupa 

összezúzott embersors morzsolódik alá. A dolog 

»miért«-je valószínűen valahol a tulizgult fantázia 

okaiban kereshető, de megállapítható és bámulatra-

méltóan igaz abban az eredményben, hogy a vers 

métruma tulajdonképpen nem egyéb, mint alkalma-

zott számtan, a jó rim pedig szintén nem egyéb, mint 

a megoldott egyenlet ritmikusan jóleső kicsendülése. 

És ki merné eltagadni, hogy a vers igazi métru-

mának a megalkotásához, • a rimnek a gondolattal 

együtt való megszületéséhez valami szent elragadott-

ság, valami abnormis lelkiállapot, — mondjuk csak 

meg — valami időszakos őrültség kell. Ugyanez a 

lelki elrévedésre való képesség a matematikus mun-

kájának az alapja is. Ahogyan Baudélaire a hajó fedél-

zetére zuhant albátroszban a költőt látta meg, ugy 

látta meg Newton az aláhulló almában a csillagok tör-

vényét. Nekem is, neked is az albátrosz csak esetlen 

ludmadár, a lehülló alma pedig vagy férges, vagy 

rohadt gyümölcs'. És ugyanaz a meglátó Baudelaire 

siralmasan szerencsétlen életet élt, ugyanaz a meglátó 

Newton annyira abnormis idegrendszerü volt, hogy 

amikor kocsira volt kénytelen ülni, ijedten, gyerme-

kesen gyáva mozdulattal kapaszkodott bele a kocsi 

oldalába, vagy pedig a m'ellette ülőnek a karjába. 

Gondoljátok e l ! Aki nem szédült, mikor számitotta 

a csillagok sebességét, az rettegett, a szó szoros értel-

mében gyermekké vált a delizsánsz döczögésétől. 

Rég ismeretes dolog, hogy úgynevezett »csoda-

gyerekek« csak a zenében és a számolásban vannak. 

Ez egészen érthető, hiszen á zene még inkább mate-

matika, mint a vers és a Vecsey Ferik csak párhuza-

mos jelenségek a Franki Móriczokkal. De zenei csoda-

gyerekből nagyon ritkán lész alkotó lángelme, ugy 

mint Mozartból lett, a számítás csodagyermekei pedig 

rendesen megmaradnak pusztán exekutiv művészek-

nek, anélkül, hogy a maguk lelkéből valamit produ-

kálnának. Es sorsuk nem a tüdővész, a korai elmúlás, 

mint Chopinnek, Mozartnak, hanem szörnyű gyakori-

sággal a bolondokháza. Nem azért, ahogyan a naiv 

felfogás gondolja,' mert túlerőltették a maguk vir-

tüózkodásával az agyuk velejét, hanem éppen meg-
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fordítva azért, mért az eredettől fogva bomlott agyuk 

veleje képesítette őket a normálistól eltérő elmepro-

dukcziókra. . ., . 

De amig a zenének, mint mondottam, leginkább 

csak virtuóz csodagyerekei születnek, addig a. szá-

mok világa ujat termelő csodagyermekeket is szül, 

Blaise Pascal tizennégy, esztendős, korában csinálta 

meg a matematikának egy egészen uj. rendszerét, 

feolyai János pedig huszonegy esztendős korában 

irta'meg azt a kis, alig pár oldalas füzétecskéjét, ami-

vel egy uj geometriát adott a világnak. Kétségtelen, 

hogy sem Pascal, sem Bolyai János nem tudták, hogy 

mit alkottak, mint ahógyán nem tudja senki igazi 

alkotó mérlegelni a maga alkotásának az értékét. 

Bolyai János lángelméjü uj rendszerét csak két em-

ber tudta még János életében igazán értékelni, az 

egyik az apja. volt, Bolyai Farkas, a »Tentamen« irója, 

a másik Gauss, • a logarithmusok egy uj rendszerének 

a meglátója. Ezek ketten tudták, hogy ki- volt- Bolyai 

•János, ő maga annál kevésbé tudta, mert kétségtele-

nül zavarodott elméjű volt a születésétől fogva. Az 

apja sem volt normális, az anyja kifejezetten hiszté-

rikus őrült. 

János maga, mint gyermek is már tűrhetetlenül 

siilaj volt, ugy hogy az apja kadétiskolába adta fegye-

lemre. Ott ijesztő. gyorsasággal tanult meg minden 

ihegtanulhatót, közben alkotta meg a geometriáját, 

ihegtanult hegedülni csodamódra, — aha, a zene ! — 

két év alatt lett hadnagyból főhadnagy, egy év alatt 

főhadnagyból kapitány. Szédületes karriér előtt állt, 

de — huszonnégy éves korában összeomlott. Mert 

(senkivel megférni nem tudott, valóságosan mániákusa 

volt a párbajnak és már egészen hoffmanni vonás 

nála, hogy amikor egyszer négy vagy öt tiszttársa 

egyszerre hivta ki duellumra, állta mind a verekedést, 

csak . azt kötötte ki magának, hogy minden mérkőzés 

•után játszhasson egyet a hegedűjén. Es egy délelőtt 

megszabdalt öt katonatisztet és eljátszott öt rapszo-

dikus áriát a hegedűjén. 

Hanem ez a kis tréfa azután végét is vetette a kato-

nai pályafutásának. Az osztrák ármádiában akkor nem 

tűrtek meg olyan embereket, akik észszel is, karddal 

is diadalmaskodni tudnak másokon. Bolyai János 

hazament Marosvásárhelyre es — kihívta párbajra 

a saját édesapját, mert szerelmes lett a saját édes-

anyjába. I t t csak Shakespeare tudna igazságot tenni. 

Végül azután jött' a teljes elzüllés, az alkohol, nem 

• mint ok, hanem mint posztulátum és a korai halál . . . 

Ennek a meteorszerü- lángelmének az emlékére 

alapította az Akadémia a Bolyai-dijat. Ha ma élne, 

semmi esetre sem választaná be a tagjai sorába, ahol 

nagyon nyugodtlelkü és nagyon higgadt matematiku-

sok ülnek, olyanok, akik előtt glédába áll még az 

egyenleti háromtag és a Newton kéttagú tantétele 

is és akiknek a lelkét egyáltalán nem üldözi a »kör- • 

vonal üldöző görbéje«. Mert nemcsak amolyanok, 

hanem ilyen matematikusok is vannak a világon. 

Paganel. 

Alkonyi bucsu. 

Összebúgtak a tar, deres fák 1 

S mi szótlanul, meghajtott fővel mentünk. 

Vörös tányérral haldokolt az alkony. 

Kelet felől már indült a köd. S mi keletnek m e n t ü n k . . . 

Ajkunkon fáztak az utolsó csókok. 

Szinek és muzsikák, mik' halottra törtek. 

Búcsúzkodott egy megfutott regény 

És koldus-requiemre csöngettek a perczek. 

Adjon Isten mindkettőnknek uj szeretőt, üj nászt, uj ü dvö t ! . 

De né adja többet, hogy ily nagyon szeressünk! 

Vörös tányérral bukott le az alkony. 

Kelet felől már indult a köd. S mi keletnek m e n t ü n k . . . 

Mándy Gyula. 

1 Egy újdonsült férj naplójából. 
Irta: NANSEN PÉTER. 

I . 

Április. 
Mielőtt szerencsém lett volna a házasság révébe 

evezni, szinte triviális egyformaságban teltek napjaim 
annak az idős asszonyságnak az oldalán, aki körülöt-
tem a gazdasszony és a mindenescseléd szerepét egy 
személyben töltötte be. Ez viselte gondomat szigorúan 
oly mértékben, mint kellett, sem többet nem végzett, 
sem kevesebbet. Ügyelt rá, hogy nadrágom a vasalása 
szerint legyen összehajtva, ernyőmet simává csavarta 
össze, kikészítette ingemét, ruhámat, ha látogatóba 
kellett mennem és megfőzte reggelimet, ebédemet. 
Egyébként magának élt. 

Hat éve állt szolgálatomban. A hat év alatt mind-
össze ha egy órát beszéltem volt vele. Szívbeli meg-
nyilatkozásoknak egyikünk sem érezte szükségét. Jó-
formán nem is tudtam, hogy nálam van. Még kevésbé 
jutott eszembe, hogy el is válhatunk. 

Borzalmasan egyhangú élet volt az. Most házas 
ember vagyok s legalább is két cselédünk van mindig. 
Az egyformaság kora lejárt. 

A jelen pillanatban négy szolgálattévő élő lény-
nyel rendelkezünk. Ez az Isten áldása következőképpen 
szakadt a nyakunkba: 

Mikor félévvel ezelőtt megnősültem, legénykorom 
igénytelen ódon házibutorától meg kellett "válnom. Az 
összes szakértők — anyósom, nőm és nőm barát-
női — ugyanis ugy vélekedtek, hogy e személyiség 
már nagyon régóta van a házban s fiatal, erélyes házi-
asszony vezényletének bizonyosan nem tudná már 
alárendelni magát. 

A női szakbizottság tehát másfél darab cseléd-
lány szerződtetését határozta el; fogadni kell egy 
semmiféle munkától vissza nem riadó derék mindenes-
leányt és annak kisegítőjéül valami fürge kis teremtést, 
afféle kifutót, lépcsőkoptatót, aki mellesleg lassankint 
szobalánynyá is képezhető. 

• Ez a lépcsőkoptató, egy éppen a bérmáláson túl-
esett leányzó, egészséges, pirospozsgás képű és csak-
nem vitustánczszerü mozgékonysággal sürgő-forgó, azt 
a hónapot, amit háztartásunk érdekében if jú életéből 
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ránk pazarolt, főként azzal töltötte, hogy holmi mani-

kűrözésiül teljesen illetetlen ujjacskáival részint a m i 

ételeinkben, részint a saját hetykén pisze orrocskájában 

turkált. A mindenes, egy kövér szőke nő, csakhamar 

megroskadt ama strapák súlya alatt, amelyek abból 

álltak, hogy a mi rendes polgári konyhánk fogásait 

napjában kétszer elrontotta és hogy szűziesen kecses 

tartással csóválgatva tollsöprőjét, kikönyökölgetett az 

ablakon. Mind a két teremtés egyébként föltétlenül 

tisztességes leánynak bizonyult, csodás tehetségük volt 

a nagyotalváshoz. Szó sem volt éjszakázásról, sőt még 

csak holmi kis esti kiröppenésekről sem. Pont kilenczkor 

már ott izzadtak dunyháik alatt, m iu tán előzőleg már 

konyhai karosszékükben is édesen szenderegtek volt és 

reggel nyolcz órakor bágyadtan pislantottak föl, ha 

úrnőjük, valamit a magam nevében zavarni bátorkod-

tam nyugalmas álmukat. 

Hölgyeim arra a következtetésre jutottak, hogy 

a mi háztartásunkban valóban nagyon sok a munka s 

okvetlenül két rendes, gyakorlott cselédet kell tarta-

nunk : egy igazán szakszerűen képzett szakácsnőt s 

egy ügyes szobalányt. 

A szobalány oly elbájoló modorú volt, hogy mind-

járt eleinte imponált- nekünk. Suhant, lendült, ugy 

hajladozott előre, hátra, hogy gyönyörűség volt nézni, 

ámbár lényének ez a kecses könnyedsége meglehetősen 

sokba került nekünk, amennyiben a porczellán- és 

üvegnemü, amivel ugy bebalanszirozott hozzánk, mindig 

tetemes kárát vallotta e bűvészkedésnek. A dolog 

azonban eléggé dekorativnek festett. Sajnos, a leány 

egy napon, épp amikor kocsonyás malaczcsülköt tálalt 

be nekünk, azzal a bizalmas közléssel lepett meg minket, 

hogy lábfájásban szenved és. fájdalmait kétóránkint 

szaliczilos borogatásokkal szokta enyhíteni. Lemond-

tam a malaczcsülök élvezéséről és sietve hagytam ott 

az asztalt. Félóra mul tán feleségemet könyözönben 

találtam. S a következő hónap elsején uj szobalány 

vonult be hozzánk, aki most is nálunk van még és akit 

nagyon kedvelünk. Valami vidéki városkából jött , 

tiszta- és barátságos, merészebb mozdulatokról sejtelme 

sincs, dolgát csöndesen, nyugodtan végzi, — szeretjük, 

noha már teljes három hónapja áll szolgálatunkban. 

Uj szakácsnőnk afféle negyvenéves Jeanne d'Arc 

volt-, tagbaszakadt, nagy teremtés, akkora, mint valami 

dragonyos és örökösen csupa kitörni kész, elhasználat-

lan erőteljességtől duzzadozó. H a jókedvű volt, ferge-

teg módjára tombolt végig a házon ; mihelyt azonban 

bármily csekély migrén-bántalom gyötörte, a fergeteg 

valóságos földrengéssé fokozódott. Főzni kitűnően tudott. 

Feleségemre mindazonáltal valósággal sorvasztón 

hatott. A helyzet olyan volt, mint amikor valami kis 

foxterriert tigrissel zárnak össze egy ketreczbe. Szegény 

asszony már ki sem mert menni a konyhába. E lbuj t 

szobája legelrejtettebb sarkába és egész testében reme-

gett, valahányszor mennydörgés, meg földrengés moraja, 

dübörgése hangzott a külső tájakon. Ott gubbasztott 

cs olykor versenyt sírdogált kedvenczével, a vidékről 

való páratlanul jó, kis szobaleánynyal. 

Időközben beköszöntött a nyár és küszöbön állt 
a falura hurczolkodás. Mikor nőm illő szerénységgel 

.közölte ezt Jeanne d'Arc-kal, bekövetkezett a rettegve 
várt kitörés. Mindenekelőtt becsapódott az ajtó hites 
feleségem orra előtt ; odakünn a konyhában aztán 
födök, szeneslapátok és bádogkannák ide-oda- csapko-
dásából származó háborús csörtetés zenebonája támadt , 
végül lecsapott a valamivel mérsékeltebb hangú had-
üzenet : soha életében nem szolgál Jeanne d'Arc olyan 
uraknál, akik nem tudnak békességgel megülni otthon, 
a szobájuk négy fala között, ahogy illik, hanem ahelyett 

magukat és cselédségüket világ csúfjára vetve kóbor-

lásra adják fejüket s behurczolkodnak holmi villa 

nevezetű baromfiketreczekbe. 

Aznap, mire hazajöttem hivatalomból, nőm már" 

megérlelte volt elhatározását-. Ezt a furiát a világ 

minden kincséért sem viszi magával falura! 

A furiát egy hónapi teljes ellátással és bérrel vára-

kozási ál lományba helyeztük. És hamarosan másik 

szakácsnőt szerződtettünk, természetesen nem vetve 

'akkora súlyt főzésbeli kiválóságára, mint inkább arra, 

hogy becses lénye barátságosabb természetű legyen. 

Kaptunk is valami jólelkű bangót, aki elárulta, 

hogy igen jutányosán tud az uraságok asztalára önként 

kimúlt tehenek húsából és repedt tojásból jóféle mar-

garinnal készült lakomát varázsolni. 

Az első három napon nőm s én kölcsönösen biztat* 

gattuk egymást, hogy hiszen eléggé jól főz ez az u j 

•szakácsnő. Tegnapelőtt azonban egy mosogatórongy 

maradványait halászván ki a levesből, eldobtuk, az 

álczát. 

Nőcském már huszonnégy órája sirt ; a jólelkű 

piszokfészket két hónapi tiszteletdíj a és megfelelő 

kosztpénz kíséretében hazaküldtük öreg szüleihez. 

És a »Közhasznu Hirdető«-nek, e mindenkor hat? -

hatós szaklapnak kegyelméből immár negyedik cseléd-

lányunk is bevonult. -v.| - • ' • 

Rendszerint nem vagyok érzelgős. Má este azonban 

áhítatos fohász szakadt föl szivemből és szemem köhybe 

lábadt, eszembe jutván egyhangú, magányos legény-

korom. 

Mennyire félreismerik az ~ agglegényeket! Senki 

sem cserél lányt oly ritkán, mint azok. 

I I . 

E sorokat nem dőlt, hanem álló Írással irom, hogy 
érzékenységemet (lásd a grafológia kézikönyveit) el ne 
áruljam. E sorokat ugyanis anyósomnak szentelem. 

Annak idején, most persze már jó ideje annak, 
amikor Mária Jul ianna azzal a pokoli meglepetéssel 
kedveskedett övéinek, hogy szerencséje volt velem 
eljegyeznie magát, édes anyja hirtelen-váratlan siró-
görcsbe szédült s folytonos zokogás közben ily sza-
vakra fakadt : szerencsétlen gyermek, hogyan .bizha-
tod rá magadat arra a gézengúzra ? ! 

Mária Jul ianna, aki jól tudja, hogy szerelmesek-
.nek egymás előtt mit sem szabad titkolniok, habozás 
nélkül közölte velem a lelkesedést, amelylyel jövendő-
beli anyósom üdvözölt. 

Szaktudósok egybehangzó jelentései szerint kivált 
á spanyol nők tűnnek ki abban a tekintetben, hogy nem 
igen palástolgatják érzületüket. Az én anyósom kifo-

. gástalan spanyolosságot tanúsított velem szemben, 
amikor kedves gyermekének jegyváltása ügyében elő-

' ször tettem volt nála tiszteletemet. 

Ám nem hiába tanultam végig az államtudomá-
• nyokat s foglalkoztam a gondolattal, hogy egy Griffen-
feldtnél is különb, modernebb diplomata leszek. Aztán 
meg van egy barátom, aki már zsenge ifjúkorában 
nősült s most beavatott a művészetbe, hogy miként 
kell »oroszlánt szeliditeni«. Dus tapasztalatai alapján 
állítja, hogy a házaséletben egyáltalán minden csak 
ezen az oroszlánszeliditésen múlik. Legyen bár az 
oroszlán akár a hitves, akár az anyós. 

Intelmei nem vesztek kárba, tanácsát megfogad-
tam és valósággal ámulatba ejtő eredményt értem el. 

Anyósomat e művészet valamennyi módján sze-
liditgettem; most oly szelid már, mint valami áldozati 
bárány. 



691. 

Mindenekelőtt azt mondtam rieki, hogy teljesen" 

értem elszomorodását ama körülményen, hogy engem 

vejévé kell fogadnia. Jó l tudom, nem éltem olyan életet, 

amely e kiváló szerencsére feljogosítana. Ámde szentül 

remélem, hogy a vele való érintkezés révén és a j ó Isten 

kegyes segedelmével majd csak sikerül erőt vennem 

hibáimon. . 

Továbbá ; hogy csak ;most értem, mint fejlődhe-

tett Mária Jul ianna azzá a csodálatosan ritka nőcskévé, 

oly nemessé, finommá, igazán nőiessé, amilyennek 

megismertem volt. 

Majd aztán': hogy Mária Jul ianna iránt való sze-

reliftemet tulajdonképpen egy emlékezés növelte nagyra, 

amelyet a bájos teremtés megpillantása ébresztett föl 

lelkemben,'emlékezés arra a szép nyári estre, amelyen 

egyszer valami hajófödélzetén őt, anyósomat láttam. 

Soha még elbájolóbb látvány nem tünt elém. Csodásan 

szép világos ruhájában szinte még most is előttem áll. 

Főként, hogy ruhájára emlékeztem, — ami persze csak 

füllentés volt -- nagyon meghatotta. Azóta már több 

izben is dicsőítettük azt a ruhát, ő meg én. Most már 

ismerem is. "Valami különös szövetből készült az, olyan 

szövetből, amelyet más nem is kaphatott s amelyet 

csak véletlen, szerencse játszott az o kezére. 

Továbbá : hogy minden olyan házasságot, amely-

nek'keretén belül anyós és vő nem élnek a legteljesebb 

egyetértésben, elhibázottnak tartok. Hogy mindén 

házasságnak valósággal legnélkülözhetetlenebb ténye-

zője az anyós, Ez a paradoxon az- első alkalommal 

bizonyos szerénykedő- ellenkezésre indította. Leg-

közelebbi találkozásunkkor azonban elmondta, hogy 

gondolkozott minapi különös kijelentésemen és most 

már érti, hogy tulajdonképpen mit is akartam azzal 

mondani. En bizony még most sem értem, gondoltam 

magamban, de persze csakis ugy magamban gondol-

tam ezt. 

Aztán meg-: hogy hő vágyam teljesülne, ha állan-
dóan nálunk tartózkodnék/Hogy Mária Jul ianna "épp 
ugy, mint jómagam is minden pillanatban rászorulunk 
az ő jó tanácsaira és hogy tulajdonképpen csak akkor 
érezzük teljesen kellemesnek az életet, amikor ő meg-
látogat. 

Mindez rendkívül szeliditőleg hatott. De 
végképp és szinte kényre-kegyelemre akkor hódolt meg, 
amikor egy este annyira megszállt az ihlet, hogy a követ-
kező tromfot is meg mertem koczkáztatni. Nevezete-
sen ezt mondtam neki, miután vacsora végeztével 
Mária Jul ianna kissé elbóbiskolt : 

-— Hogy Mária Jul ianna nagyon csinos, azt ter-
mészetesen mindenki elismeri. Ámi engem illet, én 
persze a legbájosabbnak tartom. De azért még sem' 
értem, hogy a te leányod tökéletes szépséggé nem fej-
lődött. 

E pillanattól fogva anyósom szemében én voltam 
a legkifogástalanabb férj ezen a világon. 

Kissé kéteshirü multamat teljesen elfeledte. "Vagy 
legalább is az a meggyőződés vért lelkében gyökeret, hogy 
holmi rossz társaság szánalomraméltó áldozata voltam. 

Mária Jul iannát a' legszerencsésebb nőnek mondja, 
mert hogy a sors különös kedvezése révén a nevezett 
hölgynek éppen engem sikerült imádójául megnyernie. 

Most már látja, hogy én vagyok a legokosabb 
és legjobb férfiú e föld kerekségén. 

Sőt még szépnek is Iát engem. 

Nem győzi csodálni szellemességémet ; ámulva 
veszi észre, mily jószivü vagyok. 

— Azokhoz az emberekhez tartozik, — szokta 
mondan i— : akik nem fitogtatják érzelmeiket, de annál 
mélyebben éreznek. 

'Ahányszor csak' felmerül va lami ' muló • ellentét 

köztem és Mária Jul ianna között,' anyőskám föltétlenül 

az én pártomra -áll. Kijelenti, hogy Mária Jul ianna 

napról-napra térden csúszva adhatna . hálát az egek. 

urának, amiért hogy ilyen férjet kapott. 

Sőt már oly kijelentésre is ragadtatta magát, hogy 

bizony'ha nőm nem a leánya volna neki, semmiért sem 

állna ját . ,. 

Az anyós-oroszlánt tehát megszeliditettem. Ám 

tisztelt kartársaimnak őszintén ajánlom, hogy óvatosan-

végezzék az efféle müveletet. 

.Azt hiszem ugyanis, hogy én túlságba vittem 

a dolgot. A megszelídült ányaoroszlánnak kicsinyje 

született. Mária Jul ianna ma este sirva fogadott. Es 

mikor okát tudakoltam., csak megmordult. És a,hog.y 

faggatni kezdtem, megmutatta a karmait. 

Anyósom .kijelentette, hogy angyali türelemmel 

megáldott férfiú vagyok. 

I I I . ' • 

Mikor .már egy hónapos házasok voltunk és én 
nap-nap mellett igy szóltam magamhoz : Há t csakugyan 
nem mese .mindez ? -Hát van-e Mária Jul iannánál és 
nálam boldogabb ember a világon ? — mikor ez a csodás 
üdvösség már egy hónapja tartott, egy napon idegölő 
munkám .végeztével hazasietvén, hogy az ,édes otthon 
békés világában mielőbb megenyhüljek, keserves han-
gulatban találtam feleségemet; --

Bágyadt mosolylyal fogadta kedveskedő köszöné-
semet s aztán egy .árva szó sem röppent ki halvány 
ajakán. • ' : • • '. 

Megkérdeztem, hogy talán beteg ? Csak megrázta 
a fejét, egyúttal azonban megjelent szemében ama 
csodásan lélektelj es könyek .egyike, amelyek valósággal 
•különlegessége neki. 

Kinos' ebéd volt az, ami -ezután következett. -Vala-
hányszor a szobaleány belebegett, — a láb-bajos tündér 
akkoriban töltötte nálunk első napjait — íegmester-
kéltebb mosolygásaimmal igyekeztem olyasmit mímelni, 
mintha épp akkor szakítottam volna félbe valami 
rendkívül érdekes csevegést. Mihelyt-azonban magunkra 
maradtunk, egyetlen szó sem hagyta el ajkunkat. 

Nőm legkedvesebb ételei kerültek az asztalra, 
— bouillon, ropogós malaczpecsenye, amiből máskor 
torkig szokott jóllakni — most bizonyára a legkegyet-
lenebb önmegtartóztatásába került, hogy amúgy isten-
igazában ne lakomázzék belőle, de helyt állt hősiesen. 

Kiéhezetten s ehhez mérten persze kitűnő hangu-
latban vonultunk át dolgozószobámba feketekávézni 
s ott folytattuk a duzzogást. 

Udvariasságom végső készségével ültem oda Mária 
. Juliannához, karomat gyöngéden fontam nyaka köré 
s ugy kérdeztem, oly szeretetteljesen, amennyire ingerült 

• hangulatom csak • megengedte.: 

— De mi lelte hát az én édes egyetlenemet ? 

Erre az én drágám sem birta megóvni már hüs 
előkelőségét, zokogva jelentette k i : 

— Oly boldogtalan vagyok ! 
Mindenfélére el voltam készülve, de üdvösségünk-

nek oly leplezetlen megtagadására nem. 

Némi keserűséggel válaszoltam : 
— Valóban, Mária Julianna, akkor hát nagyszerű 

komédiát játszottál te eddig, túlságosan is nagyszerűt. 

Félórai tárgyalásunkra fátyolt borítva, kedves 
nőm ama'vallomásán folytatom, hogy őt tulajdonképpen 
a lakásunk teszi boldogtalanná. Lehetetlen ebben 
a lakásban otthoniasan éreznie magát. A lakás tulnagy 

,és egyben tulkicsi is, a' szobák rendje nem helyes, 
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butorunk nem érvényesülhet bennük. A lakás riemi. kap 

elegendő napot.' Vagy jobban .mondva olykor nagyon is! 

süti á n?ip, csakhogy nem ott és .nem akkor, ahol és* 

amikor „kellené. Amikor a nappali szobába kellene: 

sütnie, akkor, a hálószobába süt és viszont. Szóva l / 

ebben á lakásban lehetetlen kibírni már ! 

Megtudván, hogy személyem, bár jólesett 

nőm életének napjául képzelnem magamat, közvetlen 

okozati összefüggésben nem áll a boldogtalanságával, 

visszanyertem nyugodtságomat. Titokban mosolyognom 

is kellett a kedves gyermek balgaságán. Kötelesség-

szerűen azonban a szigorú férj méltósága tükröződött 

arczomon, miközben igy beszéltem : . . . 

'— Egyszersmindenkorra ki kell jelentenem, Mária 
Jul ianna, hogy efféle dőre lakáskeservekről hallani sem 
akarok. A lakást te és kitűnő édesanyád választottátok. 
Nekem, istenemre mondom; mindjárt első pillantásra 
sem tetszett valami nagyon. Most azonban már benne 
vagyunk és most benne is maradunk egyelőre. H a én 
meg tudtam szokni, te is megszokhatod. A te kényel-
med szempontjából választottátok, a legjobb szobákat 
te foglaltad el. Legénykoromban a dolgozószobám 
valóságos terem volt és pompás hálószoba egészítette ki. 
Most ebben a szivarskatulyában kell dolgoznom" és 
szárdinia-dobozban alszom, mig te pompázó szalonok* 
ban terpeszkedel. Kiváltságos helyzeted nem tölt el 
irigységgel engem. Csak békességet akarok. Legény* 
koromban megmaradtam, ahol éppen voltam,' mind-
addig,.mig ki nem dobtak, — hogy mily okoknál fogva, 
az most teljesen mellékes. Egyszer három évig laktam 
oly lakásban, amelynek kárpitja czafatokban lógott alá 
és padlója ugy himbált , mint hajó viharos tengeren. 
Minden második héten irtam egy-egy fenyegető levelet 
á háziúrnak, aki azonban válaszra sem méltatott. 
Mégis megmaradtam mindaddig, mig ő fel nem mon-
dott nekem. Hogy mért maradtam? Mert a hurczolkor 
dás valósággal kész csőd. Ime; mily óriási költségbe 
került, hogy ebben a — megengedem, eléggé szerény '--
lakásban valamennyire tetszetősen berendezkedjünk. 
Ha most már te és kitűnő édesanyád megint valami más 
szerény lakást választotok, újra kezdődik a mulatság, 
más függönyök, más szőnyegek, más butorhuzatok 
kellenek. Mindez uj óriási, költséget jelent. Ebbe én 
egyáltalán nem egyezem bele. Aztán meg, édes egyet-
lenem, a boldogság nem is függ attól, hogy az ember 
többé vagy kevésbé pompás lakásban lakik-e. A bol-
dogság abban áll, hogy férj és feleség szeressék egymást. 
Nemde? Hiszen te az én okos, jóságos nőcském vagy, 
ugy-e ? (Mária Jul ianna erős meggyőződéssel bicczentett 
igent.) Nos, akkor hát bele is nyugszol kívánságomba 
és lakásváltoztatásról sohasem beszélsz nekem. 

Szerénytelenség nélkül mondhatom, hogy rend-
kivüli módon tudok hatni a nőkre, akik szeretnek engeni. 
Okos és szeretetteljes érvelésemnek soha, de sohasem 
tudnak ellentállani. Amint tehát mondókámat befejez-
tem, hitvesem már az ölembe ült s legédesebb szavaival 
biztosított biinbánatáról s' fogadta, hogy mivel 'most 
már tudja, mennyire kellemetlenül érint az ilyesmi, 
sohasem fog holmi lakáskérdést fölvetni már. Persze, 

'hogy megelégedetten s boldogan élhetünk akárhol is. 
Csak szeressem őt s minden egyéb mellékes. 

Ama naptól ' fogva azonban az én drága Mária 
Jul iannámnak még sem volt sürgősebb dolga a lakás-
keresésnél. De azt csak. hetek multán tudtam meg. 
Egy napon váratlanul érkezvén haza, meglepetten 
láttam, mily buzgón böngészi a »Közhasznu Hirde'tő« 
hasábjait. 

Minthogy aznap véletlenül nem kerestünk sem 

uj szakácsnőt-, sem uj szobaleányt, rögtön' tudtam, 

hogy'ez a böngészés: mit jelent'! A töredelmes vallomás 

nem is késett ,s nőm azonfelül m ind j árt ki is erigesztélt 

azzal-a megjegyzésével, hogy a >>Közhasznu HirdetőVt 

igazi női perfidiával a mit sem sejtő' háziururiktól kérte 

kölcsön. Egyben a legszeridébb őszinteség hangján 

biztosított, hogy pusztán kedvtelésből nézegeti a hirde-! 

téseket, komoly szándékai nincsenek. De .hát nem 

lehetetlen, hogy. valamikor igy olyan lakásra bukkan, 

amely minden tekintetben megfelelne és nekem iá 

tetszenék. . ' • ,' ..» 

Meg kellett Ígérnem, hogy ettől az oly ártatlan 

kedvtöltéstől nem igyekszem megfosztani. 

Attól a naptól fogva Mária Jul ianna minden 

háziurak dédelgetett kedvencze. Ném is titkoljuk, hogy 

szenvedélyes lakásnézegetők vagyunk, összes hajlék* 

talan barátaink és ismerőseink értesülvén, hogy nőm 

az ő nem túlságosan drága „idejét a különböző város? 

részek ilyetén átkutatásával tölti, azzal a kéréssel 

fordulnak hozzá,„nézne körül az ő érdekükben is, hátha 

talál nekik való lakást. A lapokban állandó hirdetés 

adja tudtára a világnak, hogy gyermektelen, fiatal 

házaspár modern, fürdőszobás és minden egyéb kénye-

lemmel ellátott, mérsékelt áru lakást keres, amelynek 

szalonját a nap tizenkettőtől négyig, „hálószobáját: 

egytől háromig süti, ebédlője pedig állandóan árnyékos 

marad. Ez a fiatal házaspár mi vagyunk. Napjában 

husz ajánlatot is kapunk. 

Legutóbb pedig Mária Jul ianna következő tartalmú 

levelet kapott : 

»Igen tisztelt Úrasszonyom ! Értesülvén arról, hogy 

lakást méltóztatik keresni és- házamban éppen oly 

lakás üresedvén meg, amely kétségtelenül megfelel 

magas kívánalmainak, legyen szabad fölkérnem', hogy 

engem nagybecsű látogatásával mielőbb mégtisztelni 

.s a lakást megtekinteni kegyeskedjék, Frank, ház-

tulajdonosai. 

Lát tam, hogy játszmámat elvesztettem. Es tegnap 

elküldtem felmondó levelemet a háziúrnak s nem 

állhattam meg, hogy utóiratul oda ne biggveszszem az 

akasztófahumoros megjegyzést : »Köszönjük a kölcsön-

adott Közhasznú Hirdető-t«. 

IV . • 

• ' Május végén. . 

Mikor - én még legényember voltam, sehogy, sem 
értettem, hogy a .városlakó férfinép, már az a. fajtája, 
amelyik egész nap : megerőltető munkában görnyed, 
miként tarthatja oly kívánatosnak a nyaralást.-Hiszen 
igaz, megvan az a szerencsés tehetsége az embernek, 
hogy ama körülményeket, amelyek között éppen élnie 
kell, kedvező szempontból igyekszik megitélni, vagy 
javíthatatlan pesszimizmus esetén legalább sokkal élén-
kebb fogékonyságot tanu'sitani a mások, mint a maga 
helyzetének neyetséges vagy szánalmas volta iránt. ; 

Mikör még legényember voltam, a legmélységesebb 
részvéttel viseltettem amaz urak iránt, akik izzó nyári 
délutánokon lázas iramban nyargaltak végig a városon, 
hogy a négyórai vonatról vagy a hajóról le ne késsenek. 
Többnyire csomagok terhe alatt is roskadoztak és csak-
nem valamennyien egészen züllött megjelenésűek voltak, 
hiszen már reggel sem igen értek' rá gondosan öltöz-
ködni, ugy kellett a poros utakon, már szinte a hajnali 
órákban, tovaszáguldaniok-, hogy belefáradtak, mielőtt 
még á napi -munkájuk elkezdődött volna. 

Akkoriban csak. azért -laktam' néha falun, hogy 
egyik-másik- hölgyismerősömnek, aki iránt ' bizonyos 
vonzalmakkal viseltettem, közelében lehessek. S ha 
vidéken ütöttem föl sátramat, bizonyszabadságoltattam 
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is magamat, hogy miközben imádottam íérje vagy 

apja a városban robotol, én zavartalanul élvezhessem 

helyzetem előnyeit. -

Most egészen más színben látom a dolgokat. 

Hajh, hajh, — csákugyan dicső; sors á falun'lak'ó férj 

sorsa. - ' - ' ' 

Mily kedvesek ezek a kis'villák, amiket a főváros 

szomszédságában élő polgártársaink nekünk bérbeadni 

kegyeskednek'. Tó partján/ligetek, erdők szélén, beh jó 

is itt lakni. Vil la'vi l la mellett,'kerítés kerítés mellett; 

Szabadon és mégis társasan. Az ember elkülönítetten él 

és mégis több családnak a tagjaként. Nem kéli feszé^ 

lyeznie magát s nem is teszi. _£s az, a sok mindenféle 

komfort sem terheli az embert, amely valóságos átka 

á-'mai fővárosi czivilizácziónak; 

(Folytatása következik.) 

Saison. 

Causer i e . 
— okt. 21. 

Ezt a divatlevelet egy szerkesztőség papírkosarából 

mentettem ki. Női kéz irta és női pipereillat ömlik át 

miniden során. A szedőt pedig külön kérem, hogy a 

helyesírási hibákra nagyon vigyázzon : 

I t t van az ősz, itt van ujjra. Az előkelő párisi női 

világ ismét felvonult a legújabb? őszi női divat káprá-' 

zatos újdonságaival. Sauve qu'i peuht. . • 

Hordják ismét a satin doüblés volánt'-szoknyákat, 

mint nagyanyáink a corbeille á pániért rucheokkal és 

uszályos általvető madzagzsinórral. Ez nagyon szép 

volt Anno Dazumahl, de jól illik a huszadik Század 

áeroplános hölgyikéire' is, bár őszi délutánokon sokkal 

csinosabbnak tartok egy trotteurt • faibaiákkal és á ' la 

guipure hímzésekkel; melyet a Holtzer kirakatában! 

láttam, egy herczegnő slaffrockján. Last but not least. 

De nem is erőll akarok irni. Habent sua fata 

libelli. Szóllani akarok ama herczig főkötőkről, melyek-

nek divatját most világszerte annyira balanszírozzák. 

Elejénte csak bizonyos? vakmerészek -mertték'hordani 

ezen nagyanyjáink divatjára emlékesztető delfti hol-

landi vázákon levő fej viseletet, de most már olyan 

általános, hogy merem ajánlani meggondoltabb höl-

gyeinknek is.' • • . . . . -•--

" . Miből . ál egy ilyen fejkötőnek a bája, amelyet 

a mi vidékünkön huplihup kukszinszlochhak neveznek 

és amely az arczocskát pikkáns árnyéklatókba fedi el. 

Quo usque tandem Catalina ?• . 

Egy ilyen főfödő a fiatalabb nemnek fölöttébb alkal-

más arra, hogy alóla kiküldje szemének büv-ölő suga-

rait, melyet a költő ámor. Nyilainak. nevez es nincs 

•talán igaza? De előszeretettel, hordják az idősebb 

nem képviselői is' érthető okokból, amilyen a; ráncz. 

D é menjünk tovább. Ezen főkötőcske, amelyet 

mindnyáj ján jó .ismerünk azon. korból, midőn még 

gyermekdedek valánk és' drága jó anyánknak csak 

.czukerdli. fejében engedtük-meg, hogy ama ormótlan 

nagy bukschi haubnit a fejünkbe nyomja, pedig ugye 

most milyen szivessen -viselljük ? Lám, az anyáknak 

mindig igazuk van !• Ami mindig utóllag sü lk i ! • 

? Most hordják utczán, szinházba,. joureokon, páros 

napokon -és páratlankor,, de hordlyuk ! Ezen divat 

hölgyeink által mindjobban fölkaroltatik! Ami nem 

is csoda, mivel fiatalítsa az arczot ! . . 

De térjünk másra. Gyermekek nem ijjet viselnek.' 

Eáu contrair. Gyermekeink elkezdik ujabban viselni 

a nagy vigözvegy-chapeaux-kat, amelyeknek divatja 

felnőtt nagyjainknál hanyatlófélben van, amelyet bizo-

nyít az, amelyet előzőleg montam. A gyermek lelkéből 

fakad, hogy mindig idősbnek akar kinézni, mint amennyi 

tényleg. Midőn kurtaszoknyás fruéchkák voltunk, gyü-

löltük a rövid ruhát, niert nagy kisasszonyok szerettünk 

volna lenni és szivesen fölvettük mamúska'sleppjét , 

bár piczi lábainkkal kettőt sem tudtunk lépni. 

Erről jut eszembe, hogy ezen pólyás viselet, amely-

ben nem lehet lépni, nem gyermekorrunk ábrándképeit 

idézi föl előttünk ? Midőn még pójában ringattak' ben-

•nünk'et ! . 

Oh szép gyermekkor' 

Te is e lmulá l ! . . . 

T De ami elmúlt, az még visszajöhet. 

A fecske visszaszáll, 

H a i t t van a nyár, a nyár ! 

Hölgyeink is visszatérnek a Gyermekkor aranyos 

bus emlékei közzé és viselnek bukschi fejkötőket, 

amelyben nagyanyáink is olyan fiatalosan kaczérkod-

tak, hát még mi'! Ma már nem ritkaság az utczán látni 

többszörös mamákat; amelyek ugy tipegnek, mint a 

babák és ötéves' leánykákra emlékeztető fej bóbitát 

hordanak. 

Mellettük pedig leánygyermekük halad, aki még 

nem mult el tiz éves és máris primadonna-kalapot 

visel nagy strausztollakkal és princzesszka ruhát, mint 

a komoly nők' és máris ugy hánynya-veti magát, mintha 

•tudná; hógy miért. Nem ostorozhatom eléggé • höl-

gyeinket, akik megengedik gyermekeiknek ezen koru-

kat meghaladó viselkedést. Aki kisleány, az maragyon 

szerény, mert majd megtanítja az idő, hogy az érett 

kalász lehajtja a fejét, az üres pedig Égnek emeli. 

.... Valóban különös látvány ! Egy harmincz éves 

hölgyecske, aki tizenöt évesnek akar kinézni és egy 

tizenkét éves delnő, aki "üdősnek akar kinézni, hogy 

neki is udvaroljanak a fiatal emberek ! Ne sutor ultra 

crepidam ! . . . . . 

Fordított világot élünk, hölgyeim ! H a igy halad 

tovább, akkor térdig érő szoknyácskát fogunk viselni 

és babatoppánban fogunk tippegni. És újra megtanu-

lunk' gyügyögni és nem automobilion fogunk járni, 

"hanem-kerekes járószékben. Es máris vannak színpto-

mák, hogy a jövőben egészen gyermekekké vedlünk 

vagy nem arra vall azon divat, hogy ,á retikúlt höl-

gyeink a.' hónuk alatt' viselik, mint az oskolás gyermek 

a palatábláját ? 
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A m a i n ő t ö r é k e n y n e k , gye rmekesnek a k a r k i n é z n i 

és t i z évve l fiatalítsa m a g á t . N e m b a j , "a f ő az , h ó g y 

sch i kkes legyen'. M é r t f ő á sch ic ! E s h a a D i v a t u g y 

k í v á n j a , f o g u n k m é g pa r t e i l i t is v ise ln i . 

A z e l ő t t a l e á n y o k Örü l t ek , h o g y m e n n é l h a m a r á b b , 

m e g k a p j á k a z első hosszú s z o k n y á t . M a n e m is m e r n e k 

r á g o n d o l n i és f é r j h e z m e n e t e l ü k p i l l a n a t á i g ku r t a s zok-

h y á h o z r a g a s z k o d n a k és a z o l t á r csak ü r ü g y a r ra , h o g y 

m i n t fiatal a s s zonyok is egészen b e k ö t ö t t ) r ö v i d , m u t a -

tós , g y e r m e k d e d a l j a t ' v i s e l j e n e k , m e l y n e k p a z a r díszí-

tése m i n d i n k á b b d i v a t b a k e z d j ö n n i . H o r d a n a k m á r a z 

a l j o n egész csendé le teke t z s i n ó r b ó l és k ü l ö n ö s e n d iva-

t o z i k a J e m ' e n fous se lyem , m e l y e t r a y é és á z s ú r for-

m á k b a n h o r d a n a k , de n a g y o n k ö z k e d v e l t d i v a t c z i k k 

a b á r s o n y is, k ü l ö n ö s e n a prése l t b á r s o n y , a cs ikós 

P á n velours-schi f fon , a m e l y e t P á r i s b a n bandeau-a l ak-

b a n h o r d a n á k a b o k á t ó l a de r ék i g f ö l v e t e t t l e f fen tyük-

ke l , a m i k e t a n y a k a l a t t csak egy s zka r abeus z f og 

össze. D e ezen d i v a t m é g n e m j u t o t t el h o z z á n k . E s 

r emé l he t ő l e g n e m is fog , m e r t ez csak k í sé r l e tnek 

l á t s z i k , a m e l y e t e l őke l ő d i v a t c z égek p r ó b á l n á k , m i g 

n e m j ő a z első t é l i . f a g y , ' a m e l y ezen k ísér le teket 

e lsöpr i . 

É k s z e r e k b e n a széles, l apos , v a g y nehé z bider-

maeyr-ékszerek lesznek f a v o r i z á l v a , ame l y eke t nagy-

a n y á i n k v i se l tek . A k i n e k n i n c s csa l ád i ékszere, a zá log-

h á z a s t ó l is megszerezhe t i ezen d i v a t c z i k k e t , h a u j d i v a t ú 

ékszere i t , a m e l y e k ú g y i s be v a n n a k c s apva , felcseréli 

u j a k k a l , a m i a g o n d o s h á z i a s s z o n y o k n a k n a g y köl tség-

k í m é l e t e t j e l en t . 

S z ó l l n o m ke l m é g a p r é m e k r ő l . E z e n a té l len 

n a g y o n d i v a t o s a k lesznek az á l l a t v i l á g k ü l ö m b ö z q 

f a j a i . H o r d j á k a ne rcze t , a smercze t , a cs incs i l l á t , a 

nyes z t e t , a n y u s t o t , a g ö r é n y t , a c z i be t t-macská t , 

a s z kungs zo t , a s z i l s zk in t , d e m é g m i n d i g j ó a v a l ó d i 

a s z t r a g á n is. P r é m e t h o r d a n a k az u t c z a i t r o t t e u r r uhá-

k o n is. 

í m e ez a l e g ú j a b b d i v a t , d e n e m f e j e zhe t em b e 

egy s óha j j n é l k ü l . V a j h a m a g y a r h ö l g y e i n k b á r vissza-

t é r n é n e k a b u g g y o s u j j h o z , a b o k o r u g r ó s z o k n y á h o z ; 

a zs inóros p r u s z l i k h o z , a v i t é zkö t éses t u n i k á h o z , a roj-

tos c s i z smáho z és a s z á z r á n c z u f okoshoz v a g y bo t o sho z , 

a m e l y e t e l e i nk o l y c s í n na l v i se l t ek ! 

Esztella. 

Utóirat a szerző részéről: 

K e d v e s Es z t e l l a , 

ö n e n g e m k i r á n t o t t a v i z b ő l . E n k i a k a r t a m figu-

r á z n i a m a g y a r d i v a t l e ve l e ke t és ö n f e l m e n t e t t e n ehé z 

f ö l a d a t a l ó l . E s n i n c s i g a z a a s ze rkesz tőnek , a k i a z ö n 

í r ásbe l i f o g a l m a z v á n y á t a p a p í r k o s á r b a ve te t t e . E z t 

a z i r o d a l m i r e m e k m ü v e t , b ü s z k é n v a l l o m , én men t e t-

t e m m e g . 

H á l á s a l á z a t o s s z o l g á j a : 

R e v e u r . 

INNEN-ONNAN. 

> A trónörökös. E pi l lanatban ugy beszélnek a táviratok, 

hogy Sándornak, a szerb trónörökösnek az ál lapota jobbra 

fordult. Legalább is azt lehet kiérteni belőlük, ügyetlenül fogal-

mazottakból , hogy a beteg tu l van a krízisen, a láza már száll 

alá és a lappangó szörnyűségnek, a tifusz mögött leselkedő vesze-

delemnek, a tüdőgyul ladásnak a tünetei is visszafejlődnek. 

A szegény kis szerb trónörökös tehát 'valószinüen meg fog 

gyógyulni és ta lán még uralkodó is lesz valaha belőle. És az 

uralkodás csúnya mesterség ugyan, de az élet szép még annak is, 

ak i uralkodó, ha fiatal. De az apa, Karagyorgye Péter, az már 

hatvanhat esztendős és neki neiri szép többé az élet, m i n t olyan, 

neki már csak az uralkodás lehetne szép. Hogy vágyódhat ik ez 

a szegény, öreg, beteg ember valami olyan nyugodalmas trónra, 

m in t például a liechtensteini fejedelemé, vagy a württembergi 

királyé. De nem lehet nyugodalma, hol a törökkel, hol a bol-

gárral gyűl ik meg a baja, sőt még Aehrenthal is kellemetlen-

ségeket tud szerezni neki. Azu t án az idősebbik fia, ez a konak-

rossza, most meg a kisebbik fia, mind, m ind csak szomorúságot 

szereznek neki. És Péter, az öreg, fáradt, beteg király sir, sir 

a fia betegágya mellett és- ta lán arra gondol, hogy milyen j ó 

dolga van annak a másik kirá lynak, ak i mellett örökre meg-

gyógyítva ott fekszik már a fia is a krusedoli kolostor kriptá-

j ában . . . 

J Tanácsok'. Hust , olcsó hust kér az ország s zöldséget 

k íná lnak neki éhsége csillapítására. A tanács nem rossz, de a 

követése apróbb akadályokba ütköz ik . Mert zöldség éppen 

oly kevés van, m i n t hus. Hisz ha sok zöldség lenne, olcsóbbá 

válnék a takarmány, s amikor olcsó a takarmány, leszáll a 

bus ára is. A k i nem hiszi, hogy a zöldség körül is ba jok vannak , 

próbál jon szóba ál lani a vásárcsarnoki kofákkal s tapasztalni 

fogja, hogy mekkorát nő t t a kofa-gőg. A kofa ugyanugy go-

rombáskodik, m i n t a mészáros, ak i pedig visszavág a goromba-

ságra, szemben ta lá l ja magá t a kofa-kartellel, mely kíméletlen 

és megtorol minden feleselést. Még jó, h a a gorombaság mellé 

zöldséget is kapunk , mert megeshetik, hogy csak goromba-

ságot viszünk haza a czekkerünkben. Hogyan táp lá lkozzunk 

h á t zöldséggel, amikor a vásárcsarnok kövezete ilyen tüskék-

kel van kirakva. Valamiféle megoldás az lehetne, hogy ezután 

a marhá t ne a legelőre, de a vásárcsarnokba kü ld jük . A marha 

egye meg a csarnok zöldségét, m i pedig megeszszük a marhát . 

A megoldás nem a legfényesebb, de nem kevésbé logikus, 

m i n t az a tanács,. hogy együnk füvet, ha nem telik húsra. 

= Orvosok. E z a forrongás, mely lavina mód jára indul t 

aláfelé egy bizonyos fejlődési magaslatról, hogy addig nő j jön 

és dagadjon a hozzátapadó, reczeptcsálás- és tilosoperáczió-

botrányok nyomorúságától és sztrájkok keserűségétől, amig 

•meg'tudj a rázni és föl t ud ja forgatni e vi lági rendet, ez az orvos-

forradalom egyike azoknak á paradox problémáknak, amilyen 

. a rossz fog és rossz gyomor, vagy a férfiúi és női erkölcstelenség 

megoldhatatlansága. Fletcher doktor igazsága, hogy az élet és 

egészség : jó l rágni, — a rossz fogat val l ja vétkesül a gyomor 

pusztu lásáért ; és ugy is igaz, hogy a beteg gyomorral hiányosan 

táp lá l t szervezet összeomlása a fogak korhadásánál kezd i ; 

•ugy is igaz, hogy az ártat lan n ő t a férfi, az ártat lan férfit a n ő 

bukta t j a el. Igaza van a parasztnak, amikor még az ötven 

krajezárt is sajnál ja az orvos zsebétől; ez csak ösztönszerű 

kisugárzása az öntudat lan jában , szunnyadó igazságnak, hogy 

neki az orvoslás, gyógyulás ingyen dukál , még pedig a lehető 

leggondosabb és legkülönb, minél koldusabb, anná l inkább. 
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És az orvosnak is igaza van, hogy -ha már eltemetkezik vala-

mely provincziális remeteségbe és lemond a kul tura kényelmei-

ről és j övő fejlődése' lehetőségéről, hogy utolsó lehelletéig öreg 

parasztasszonyok kól iká jával vesződjék és a butaság flastro-

mai tó l már üszkösödő sebeket vá j jon , — h á t legalább anya-

giakban való nyugodtsággal és bőséggel akarja egyensúlyozni 

tanulásába, munk á j á b a tőkésített életértékét. És igen nagyon 

igaza van, ha torkig jó l lakott már az olyanféle kiskomédiákkal , 

melyek közül az i t t következő olvasókönyvi példája lehetne 

a vidéki orvos viszontagságos életének. Zivataros, vülámos 

éjszakán felzörgeti a falusi doktort egy messze tanyai paraszt, 

hogy siessen, fogasson, halá lán van a felesége. A doktor a 

paraszttal keresztülkocsizza a kétórányi u ta t esőn, szélen, 

ká tyún , mennydörgésen keresztül, az tán amikor helybe érnek, 

a pasasér leszáll, kifizeti az egy forint husz krajczárt, am i egy 

éjjeli viz i t di ja, és igy szó l : >>Szépen köszönöm a fáradságot, 

tessék csak visszamenni, a feleségemnek kutyabaja , csak nem 

kap t am a faluban olyan furmányost, ak i ebben az Ítélet-

időben három forinton alul hazahozott volna, pedig sürgős 

volt az u tam, de nagyon . . .« 

= A gonosz pénz és a nóbel Tolsztoj. Az< újságok, ame-

lyek ' vá l tozó idők és divatok forgatagában úgyis bővü lnek 

uj rovatokkal , — lósport, embersport, aviat ika — igazán 

ny i tha tnának ilyen külön, á l landó bol tot Rooseveltnek, Vil-

mos császárnak, öreg Tolsztojnak és a több i nagy primadon-

nának , akik sohasem hagyják elfelejteni, hogy ők is vannak , 

mindennap szemébe szúrnak a vi lágnak vagy egy gom-

bostűt , vagy egy dárdát , amilyen szerencséjök akad. Vagy 

akár hozzá lehetne irni a napirendhez : >>ma a kereskedelmi 

miniszter "fogad, ny i tva a muzeumi természettár és gróf 

Tolsztoj leesik a l ó ró l ; ma gróf Tolsztoj ezt üzeni a czárnak ; 

ma megint igy korhol meg egy részeg muzsikot vagy aján-

dékoz meg egy rossz bocskorral egy h ü öreg szo lgát ; m a 

megnyeri a Nóbel-dijat, ma légcsőhurutot k ap és m a vissza-

utasít ja a Nóbel-dijat<<. Ho lnap az tán megüzeni, hogy mért 

utasította vissza : >>mert a pénz hatása lélekre, erkölcsre, 

elmére egyaránt káros !« Ó, öreg őrgróf, balhatat lan bölcs, 

jasznája-poljánai Isten ! Beh könnyű is ez ! Tágas, kandal lós 

kastélyszobából, ahonnan nem űzhet k i a nyomor, ahonnan 

uri b ir toknak messzefutó mesgyéit látn i , — onnan hirdetni , 

hogy káros a pénz ! A tudás és gondolat minden kincseivel 

. dúsan megrakott könyvesház szőnyegén pihenve, teli kamara 

közelében, a test és lélek minden táp lá lékában bővelkedve 

kimondani , hogy káros a pénz 1 Egyszerű vászongunyát hor-

dani ugyan, de mind ig fehéret, meleget, t isztát és aztán le-

írni pompás l ámpáná l , finom papírra, k i t űnő tollal, hogy 

káros a pénz ; és gazdag urnák tisztelve lenni, alázatos pa-

raszttal kezet csókoltatni, soha senkitől mocskos kis adósság-

garasok mia t t szégyent nem viselni, a holnaptól nem félni, 

az u tódok javára végrendeletet irni és az ősök kriptáira óriás 

fák lyá t és drága virágot halmozni emlékek napjain, — min-

dig azt tenni, am i jó l esik, álmos órában aludni, bőkezű pü-

lanathan koldust ajándékozni, és a bizarrkodás, a primadonna-

láz, az önistenités mámorában nyugodt biztossággal kimon-

dani, hogy káros a pénz, — bizony nem utolsó dolog, még 

akkor se, ha valaki gróf Tolsztoj Leó . . . 

• 
« • 

> Tizenkét évi siralomház. Lu ig i Luccheni k ihágás t 

követett el a svájczi b t tkv . nem t udom hányad ik §-a ellen, 

de az ellen, amelyik eltörli a halálbüntetést. Felakasztotta 

magát . Azért csak íelakasztotta, mert csak nadrágszíja volt. 

•Ha beretvát is hagytak volná a keze ügyében, akkor ta l án 

gil lotinnal csúfolta volna meg a svájczi humanizmust , ha 

pedig hozzá tudot t volna férni a czellája vil lámos láng jának 

a vezetékéhez, akkor kétségtelenül az amerikai rendszert 

választotta volna, De igy kénytelen volt megmaradni a faddi„ 

gyakorlat mellett és m i u t á n t izenkét esztendőt ü l t a siralom-

házban, tehát a t izenharmadikban mégis csak elérkezettnek 

l á t t a már az időt az exekuczióra. E z a dolog egészen j ó tréfa 

volt tőle, mert hiszen a halá l t komolyan csak a papok meg 

az entreprise emberei veszik, de aggodalomba ejtheti az abo-

liczionistákat. Hogy a halálbüntetés a lávalóbb dolog még az 

emberevésnél és a tej hamisításnál is, az kétségtelen. Hogy 

az akasztófát le kell fejezni, a gil lotint pedig fel kell akasz-

tani, ez szent igazság. De most j ön a bökkenő ! Nem irtóza-

tosabb kegyetlenség-e tizenkét esztendeig tartani siralom-

házban az úgynevezett bűnöst , m i n t egyszerre végezni vele ? 

Nem volt-e irgalmasabb Sámson mester, vagy Cabot, a, párisi 

hóhér, avagy Katzenreiter Keresztély, a szebeni vihodár, 

m in t a svájczi és az olasz abolicziós, de ergastolós büntető-

törvény ? Feleljen rá a j övő bölcse. Bemard Shaw, ak i meg-

írta, hogy amig börtön van a vi lágon, addig tökéletesen mind-

egy, hogy mely ikünk csukja bele a másikat . . 

SZÍNHÁZ. 

A szinházi hét. 
— oht. 21. 

A bal'ga szűz. Hen ry Bata i l le , a szerző, n em franczia 

iró, sőt nem is párisi . Párisi, párisi , m i n t ahogy az über-
pár is iak m a g u k a t nevezik, s noha ér t j ük , hogy magyaru l 

ha l lva , a m i k incseinktő l nehezen ismerhető fel Bata i l le 

da rab ja inak évről-évre va l ó u j szenzácziója, mégis félő, 

hogy odahaza is i n k á b b a párisi B á r d Testvéreké, m i n t az 

Alexander Berná toké , vagy Beö t hy Zsoltoké a Batai l le-ügy. 

N á l u n k meg éppen. 

A legnagyobb ra jongást is lehet profan izá ln i egy pa-

r ány i észszel, m o n d j a da rab j a legelején ez előrelátó Bata i l le . 

É s egy p i l l ana t a la t t két t áborra "osztja ezzel a p u b l i k u m á t : 

a ra jongókra és a profánokra , azokra, ak ik o ly tisztelettel 

e j t ik a nevét , aká r Ana to le France-ét és a hitet lenekre, 

akiket az ü gy kö rü l m indenné l j o bban érdekel a Bata i l le 

ereje: a siker. 

Mert Bata i l le m á r n em is darabot ir, h a nem egyenesen 

a sikert ir ja . H o g y hogyan csinál ja, éppen az az ördöngös-

sége, hogy nem ér t j ük meg. A darab ja sekély és una lmas , 

nincs benne egy u j szó, — m é g csak nem is ízléstelen. Fö l ö t t e 

sem á l l azoknak , a k i ke t mag áva l visz, — sőt t a l á n ez az 

ereje. É s én n em is t u dok rá vá laszt adni , a m i ebben a kér-

désben a legérdekesebb : m i is a siker ? A d v a v an és el kell 

fogadni , aká r a v i l ág más ik nagy m o z g a t ó j á t : a szerencsét. 

É s m i nden szkepszistől megfosztott tisztelettel nézn i azokra , 

ak iket végigkísér. 

Csak a p i l l ana tny i irigység p róbá l közel ha jo ln i magához 

a darabhoz . É s egy p i l l ana tny i elégtétellel. K é t ember egy-

másba szeret, egy negyven éves férfit megej t egy gyerek lány 

szüzessége. É s ö t perez m ú l v a ez a kis kérdés egész óriási 

a rányoka t ö l t . Má r családok á l l nak egymással szemben, 

sőt — egyszerre egész vi lágnézetek. E g y nacz ioná l is ta 

herczeg l eányá t megbecstelenit i egy szabadgondolkodó ügy-

véd. A herczeg a ház i k á p l á n j á t t a r t j a a lega lka lmasabbnak 

a szerelmi ügyekben és azt kü l d i k i a szentségtörő ellen. 

É s a modern , felvi lágosodott csábi tó azt fejtegeti az abbé-

nak , hogy ő egyenesen, m i n t jog tudós csáb í to t ta el a leányt . 

H o g y jogtudós , ezt csak az ellenségei á l l i t j ák róla. Leveleket 

ir a leánynak , — ő, a ravasz jogférfi — és ezek a levelek az 

apa kezébe kerülnek. Szökn i akarnak és egy szobaleányt 

ava tnak a t i t kukba . A jogtudós b iz ik a szoba leányban, 
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(Bataille ném. A szökés, is "kiderül; a törvénytelen pár Lon-

donba utazott. Az ügyvéd felesége utána megy és arra. kéri 

•a férjét, — majd ha megunta a lányt — térjen vissza hozzá/ 

•És a jogtanácsos sir és mindent megígér. A negyedik fel-

'vonásban in ár mindenki' támolyog a szerelemtől. A leány 

(fürdeni akar és gyufával a kezében parabolát mond azokról 

az evangéliumi balga szüzekről, akik időnap előtt elégették 

(a mécsesüket. 'De mielőtt a fürdő kész, agyonlövi magát. 

(A darabnak .vége. . '.- . 

Emberek helyett'szerepek, .gondolatok helyén mondá--

'sok.'A nagy tüzes szerelmi vallomásoknál; amelyeknek vége 

'sincs,.az.ember ijedten hallja, hogy éppen ezekkel a szavak-

(kal főzött tegnap ő is egy balga szüzet. A szerző folyton 

.beszél, a felvónásköz csak arra való, hogy egy kissé kifújja 

magát. épárisban francziául, — igáz, ez más. De nálunk 

'magyarul. És ez is más. .A végén még csak annyi, hogy. az 

"ügyvéd, miután á leány meghalt,, tényleg visszamegy a 

"feleségéhez. Faut de mieux . . . szép, de Pathé Fréres ezt 

"jobban csinálja. Kivéve Márkus'Emil iát , akiért-érdemes 

elfelejteni a darabot. Lassankint nem is marad meg -más 

a hálátlan emlékezetben, mint egy nagyszerű asszony 

nagyszerű asszonyisága. ' s' Czövsk. 

A kormánybiztos. A humor — ha csakugyan humor *— 

megnevettet akkor is, amikor "teljesen indokolatlanul Jép 

a drámai helyzetek vonalába. Ezért nevetett a VigszifiEáz 

közönsége a csütörtöki Guthi-prémiéren, úgyszólván • két 

és fél órán át, s időközben nem is jutott eszébe gondolkozni 

,azon, hogy helyenként aviccznek'semmi köze E/darab cse-

•lekményéhez. A szerző, aki azzal, hogy bohózatnak minő-

sítette drámáját, a súlyosabb, kötelezettséget elhárította 

magától, mindent elkövetett, hogy. kielégítse a maga publi-

.kumát s meg is érdemli a szép sikert, melyben a premiéren 

.részé volt. Nagy a gyanúnk azonban? högy sokkal több 

.komolyságból csírázott.ki a darab, mint amennyi fejlődése 

folyamán kialakult belőle. Panamákon,. korruptságokon, 

•társadalmi félszegségeken" nagyot vágni ugy kell, hogy, az 

fájjon is ; a bohózati humor azonban eltomp.itja a' csapás 

•élességét s az egész .nem lesz egyéb jó adag czinizmusnál. 

Nevetünk a vi.cczeken és ötleteken, de utóbb azt kérdez-

.zük, mért kellett annyi gazemberen keresztül kimulátni 

magunkat. A szerző agyából egész a színpadra . állításig 

mintha egész halmaza a metamorfózisoknak, csavart; volna 

•a darabon, amig végül odáig jutott, hogy Zerkovitz-daiok-

-kal nyári bohózat lett belőle. Meg vagyunk róla győződve, 

.hogy a szerzőnek fájt ez legjobban ; de viszont a színház 

- tudja, hogy mi kell a közönségnek. A siker igazolta, hogy 

jól tudta. 

KÖZGAZDASÁG. 

'sednek az üzleterédményben. A 2500 darab ű j részvény ki-
•bocsátásából befolyó. 30,000.000 K-ból a közgyűlés határozata 
értelmében az alaptőkéhez 5,000.000, a rendes tartalékalap-
hoz annak 20,000.000 K-ra leendő kiegészítése czéljáb.ól 
4,445.767, a nyugdíjalaphoz 1,500.000 K csatolandó, az épülő 
(központi palota építési-tartalékának képzésére • 3,500.000 K 
és a fenmaradó 15,5 54.233 "K az összes a tőkefelemeléss'el 
kapcsolatos; költségek levonása után rendkívüli tartalékalap 
képzésére fordítandó. . • • • . . : 

. Első Leányklházasltó Egylet mint szöv. Gyermek-, éa életblztositó-íntézot 

(Budapest, VI., Teréz-körut 40—42.). Alapíttatott 1863*bari. 1910 szeptem-

ber havában 1.776,400 K értékű biztosítási [ajánlat nyújtatott be é's 

1.472,000 K értékű uj biztosítási kötvény állíttatott' ki. Biztosított össze-

gek fejében 170,206 K 64 f fizettetett ki. 1910 Január 1-től szeptpmber 30-áig 

bezárólag 17.147,000 K értékű biztosítási ajánlat nyújtatott be ' és 

14.931,000 K értékű uj kötvény állíttatott ki. Biztosított összqgek fejében 

á folyó évben 1.113,649 K 60 f és az intézet fennállása éta 16.355,532'K 

28 f fizettetett kí. Ezen intézet-a gyermek- és életbiztosítás minden nemé-

vel foglalkozik, á legolcsóbb dijtótolek és legelőnyösebb feltételek mellett. 

- A Fontfére pesti biztosité-lntézet-élctbiztositási osztályánál folyó évi 

szeptember hó 30-ig 4274 drb. ajánlat 17,735.745 kor. tőkére és 7345 kor. 40 f. 

járadékra nyújtatott be; 3823 drb. kötvény 15,874.215 kor. tőkéről és 7345-40 

járadékról állíttatott ki. A díjbevétel 3,975.090 koronára rug. Haláleset 

177 drb. jelentetett 742.707 kor. 82 f. összegről. Egyszersmind utalunk ama 

különös kedvezményekre, melyeket ezen hazai intézet (alapítva 1864-ben 3 

millió korona részvénytőkével, nyereség- és díjtartalékai, évi díjbevételei 

körülbelül 44 millió korona), az életbiztosításnál nyúj t : 1. Hadbiztositást 

dijpótlék nélkül a népfölkelék védkötelezettjeire nézve a teljes biztosított 

összeg erejéig. (A katonai szolgálat egyéb kötelezctleire nézve mérsékelt 

dijpótlók mellett). 2. ,A feltételek értelrpébón a-biztosítás érvényének meg-

támadhatatlansága még az esetben is, ha a biztosított párbaj, vagy öngyil-

kosság folytán halt volna el, vagy ha utólifg kitűnnék, hogy a biztosított a 

biztosítás alapjául szolgálé ajánlatban lényeges körülményekre nézvo téve-

-dott. ,3. Egy, három vagy öt évi nyereségfelosztással egybekötött biztosi-

-tásokat észközöl. 4) A biztosításnak három évi fennállása után'a biztosí-

tásra jutányos feltételek mellett a) kölcsönt ad, vagy azt b) visszavásárolja, 

'vagy cj minden további díjfizetés nélkül tőkésítést eszközöl, anélkül, hogy a 
'félnek utóbbiért folyamodnia kellehe. ' . 

HETI POSTA 

.' Elkésett tavasz. A kötetben érdekes dolgokat találtunk. 
-Ismertetni : fogjuk. A nekünk kü ldö t t ' poéma azonban elég 
.gyenge. A kora délutáni órákban szívesen látjuk. 

Gamin. Elolvasta. Ha egy kis kommentárt irt volna 
•hozzá, valószínű meg is érti: Igy, ahogy elmondatott: nem. 
•A gaminek fütyülnek, esetleg dorombolnák, de halk törékeny 
: hárfát nem tartanak a kezükben, A csirkefogót nem szabad 
.ugy stilizálni, hogy troubadour legyen belőle. Maradjon csak 
csirkefogónak. " . ' ' . _ ' 

Vadászat, "A te h a j a d . . . Divatos dagályok. Mást 
"kérünk. . 

Nem közölhetők : Boldog mátkapárok, A sebesült, Ej-
temető, Szőlőhegyen. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: KISS JÓZSEF. 

A Pesti Hazai Első Takarékpénztár Egyesület Hajós 
• József kamarás elnöklete alatt október 8-án megtartott köz-
gyűlése elhatározta, hogy az alaptőke 15,000.000 koronáról 
20,000.000 koronára felemeltessék. Az e czélból kibocsátásra 
kerülő 2500 darab uj részvény elővételi joga a régi részvér 

• nyeseknek biztosíttatik olyképpen, hogy ezek minden három 
drb régi részvény alapján egy uj részvényt, minden egy. drb régi 
részvény alapján 1/a uj részvényről szóló ideiglenes jogosult-
sági jegyet vehetnek át 12.000 K , illetve 4000 K árfolyamon. 
A kibocsátandó uj részvények 1911 január i-től kezdve része-

ÁBudapest, ÁfiáHaczi-ut 7. s&ám, 

(3 Mémzeti mel-íítt. 

Ha fáj a fejeBeretvás-pastillát ne tétovázzék, 
hanem" hasz-
náljen azonnal 

mely 10 perez alatt a legmakacsabb migraint és fejfájást elmulasztja. A ra 1 ko rona 2 0 f i l lér/Kapható minden gyógyszertárban. 

Készíti BERETVAS TAMÁS gyógyszerész, Kispesten. ::: Orvosok, által ajánlva. Három doboznál ingyen postai száHitás 

Budapest, 1910. — Nyomatojt az' Athenaeum irodalmi és nyomdai r.-társ. betűivel. 


